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PARENTS AND SENIOR CITIZENS ACT, 2007 

   ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµî™ 

ñŸÁ‹ ï™õ£›¾ ê†ì‹, 2007 

 

 (No. 56 of 2007)    (â‡ 56/2007)  

 [29th December, 2007.]    [2007, ®ê‹ð˜ 29]  

 An Act to provide for more effective provisions for the maintenance 
and welfare of parents and senior citizens guaranteed and 
recognised under the Constitution and for matters connected 
therewith or incidental thereto.  

  ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµõîŸè£è¾‹ 
Üõ˜èO¡ ï™õ£›MŸè£è¾‹, Üóê¬ñŠH¡ð® 
àˆFóõ£îñO‚èŠð†ì ñŸÁ‹ ãŸðO‚èŠð†ì Iè¾‹ 
ðòÂÁ ãŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸ°‹, ÜîÂì¡ ªî£ì˜¹¬ìò 
Ü™ô¶ ÜîŸ°„ ê£˜¾Áõ£ù ªð£¼†ð£´èÀ‚° õ¬è 
ªêŒõîŸ°ñ£ùªî£¼ ê†ì‹. 

 

 BE it enacted by Parliament in the Fifty-eighth Year of the 
Republic of India as follows:—  

  Þ‰Fò‚ °®òóC¡ ä‹ðˆ¶ â†ì£‹ Ý‡®™ 
ï£ì£Àñ¡øˆFù£™ H¡õ¼ñ£Á ê†ìIòŸøŠð´õî£°è:- 

 

 CHAPTER I  

PRELIMINARY 

   ÜˆFò£ò‹ I 

º¡Â¬ó 

 

Short title, extent, 
application and 
commencement. 

1. (1) This Act may be called the Maintenance and Welfare of 
Parents and Senior Citizens Act, 2007. 

   1.  (1) Þ‰î„ ê†ì‹, 2007 Ý‹ Ý‡´ ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, 
Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµî™ ñŸÁ‹ Üõ˜èO¡ ï™õ£›¾ 
ê†ì‹ â¡Á õöƒèŠªðÁ‹. 

°Á‰î¬ôŠ¹, 
Ü÷£¾¬è, 
ªð£¼‰¶¬è 
ñŸÁ‹ 
ªî£ì‚è‹. 

  (2) It extends to the whole of India except the State of Jammu 
and Kashmir and it applies also it citizens of India outside India. 

   (2) Þ¶, Þ‰Fò£ º¿õ¬î»‹ Ü÷£M GŸ°‹ 1*** ñŸÁ‹ 
Þ‰î„ ê†ì‹, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ Þ‰Fò 
°®ñ‚èÀ‚°‹ Ãì ªð£¼‰¶‹. 

 (3) It shall come into force in a State on such date as the State 
Government may, by notification in the Official Gazette, appoint. 

   (3) Þ‰î„ ê†ì‹, ñ£Gô‹ å¡P™, ñ£Gô Üó², ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ Üˆî¬èò 
«îFò¡Á ªê™ô£Ÿø™ ªðÁ‹. 

 

Definitions. 2. In this Act, unless the context otherwise requires,—    2. Þ‰î„ ê†ìˆF™ îÁõ£J¡ «î¬õ «õø£ù£ô¡P,- ªð£¼œ 
õ¬óò¬øèœ. 

 (a) “children” includes son, daughter, grandson and grand-
daughter but does not include a minor; 

   (Ü) “°ö‰¬îèœ” â¡ð¶, ñè¡, ñèœ, «ðó¡ ñŸÁ‹ 
«ðˆF¬ò àœ÷ì‚°‹, Ýù£™ àK¬ñ õò¶ 
Ü¬ìò£îõ¬ó àœ÷ì‚è£¶; 

 

 (b) “maintenance” includes provisions for food, clothing, 
residence and medical attendance and treatment; 

   (Ý) “«ðµî™” â¡ð¶, àí¾, à¬ì, à¬øMì‹ 
ñŸÁ‹ ñ¼ˆ¶õ‚ èõQŠ¹ ñŸÁñ¢ CA„¬ê‚è£ù 
ãŸð£†®¬ù àœ÷ì‚°‹; 
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 THE MAINTENANCE AND WELFARE OF 

PARENTS AND SENIOR CITIZENS ACT, 2007 

   ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµî™ 

ñŸÁ‹ ï™õ£›¾ ê†ì‹, 2007 

 

 (No. 56 of 2007)    (â‡ 56/2007)  

 [29th December, 2007.]    [2007, ®ê‹ð˜ 29]  

 An Act to provide for more effective provisions for the maintenance 
and welfare of parents and senior citizens guaranteed and 
recognised under the Constitution and for matters connected 
therewith or incidental thereto.  

  ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµõîŸè£è¾‹ 
Üõ˜èO¡ ï™õ£›MŸè£è¾‹, Üóê¬ñŠH¡ð® 
àˆFóõ£îñO‚èŠð†ì ñŸÁ‹ ãŸðO‚èŠð†ì Iè¾‹ 
ðòÂÁ ãŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸ°‹, ÜîÂì¡ ªî£ì˜¹¬ìò 
Ü™ô¶ ÜîŸ°„ ê£˜¾Áõ£ù ªð£¼†ð£´èÀ‚° õ¬è 
ªêŒõîŸ°ñ£ùªî£¼ ê†ì‹. 

 

 BE it enacted by Parliament in the Fifty-eighth Year of the 
Republic of India as follows:—  

  Þ‰Fò‚ °®òóC¡ ä‹ðˆ¶ â†ì£‹ Ý‡®™ 
ï£ì£Àñ¡øˆFù£™ H¡õ¼ñ£Á ê†ìIòŸøŠð´õî£°è:- 

 

 CHAPTER I  

PRELIMINARY 

   ÜˆFò£ò‹ I 

º¡Â¬ó 

 

Short title, extent, 
application and 
commencement. 

1. (1) This Act may be called the Maintenance and Welfare of 
Parents and Senior Citizens Act, 2007. 

   1.  (1) Þ‰î„ ê†ì‹, 2007 Ý‹ Ý‡´ ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹, 
Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµî™ ñŸÁ‹ Üõ˜èO¡ ï™õ£›¾ 
ê†ì‹ â¡Á õöƒèŠªðÁ‹. 

°Á‰î¬ôŠ¹, 
Ü÷£¾¬è, 
ªð£¼‰¶¬è 
ñŸÁ‹ 
ªî£ì‚è‹. 

  (2) It extends to the whole of India except the State of Jammu 
and Kashmir and it applies also it citizens of India outside India. 

   (2) Þ¶, Þ‰Fò£ º¿õ¬î»‹ Ü÷£M GŸ°‹ 1*** ñŸÁ‹ 
Þ‰î„ ê†ì‹, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ Þ‰Fò 
°®ñ‚èÀ‚°‹ Ãì ªð£¼‰¶‹. 

 (3) It shall come into force in a State on such date as the State 
Government may, by notification in the Official Gazette, appoint. 

   (3) Þ‰î„ ê†ì‹, ñ£Gô‹ å¡P™, ñ£Gô Üó², ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ Üˆî¬èò 
«îFò¡Á ªê™ô£Ÿø™ ªðÁ‹. 

 

Definitions. 2. In this Act, unless the context otherwise requires,—    2. Þ‰î„ ê†ìˆF™ îÁõ£J¡ «î¬õ «õø£ù£ô¡P,- ªð£¼œ 
õ¬óò¬øèœ. 

 (a) “children” includes son, daughter, grandson and grand-
daughter but does not include a minor; 

   (Ü) “°ö‰¬îèœ” â¡ð¶, ñè¡, ñèœ, «ðó¡ ñŸÁ‹ 
«ðˆF¬ò àœ÷ì‚°‹, Ýù£™ àK¬ñ õò¶ 
Ü¬ìò£îõ¬ó àœ÷ì‚è£¶; 

 

 (b) “maintenance” includes provisions for food, clothing, 
residence and medical attendance and treatment; 

   (Ý) “«ðµî™” â¡ð¶, àí¾, à¬ì, à¬øMì‹ 
ñŸÁ‹ ñ¼ˆ¶õ‚ èõQŠ¹ ñŸÁñ¢ CA„¬ê‚è£ù 
ãŸð£†®¬ù àœ÷ì‚°‹; 
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 (c) “minor” means a person who, under the provisions of 
the Majority Act, 1875 is deemed not to have attained the age of 
majority; 

9 /1875.   

9/1875. 

(Þ) “àK¬ñ õò¬î Ü¬ìò£îõ˜” â¡ð¶, â‰î ïð˜, 
1875 Ý‹ Ý‡´ Þ‰Fò àK¬ñ õò¬î âŒFòõ˜ 
ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèO¡ð® àK¬ñ õò¬î âŒî£îõ˜ 
âù‚ ªè£œ÷Šð´Aø£«ó£ Ü‰î å¼ ïð˜ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 

 (d) “parent” means father or mother whether biological, 
adoptive or step father or step mother, as the case may be, 
whether or not the father or the mother is a senior citizen; 

   (ß) “ªðŸ«ø£˜” â¡ð¶, î‰¬î Ü™ô¶ î£Œ, Íˆî 
°®ñè¡ å¼õó£è Þ¼‰î£«ô£, Þ™ô£M†ì£«ô£, 
«ï˜¾‚«èŸð, àJKò™ îùî£è ãŸèŠð†ì Ü™ô¶ 
ñ£Ÿø£‰î‰¬î Ü™ô¶ ñ£Ÿø£‰î£ò£è Þ¼ŠHÂ‹ î‰¬î 
Ü™ô¶ î£Œ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (e) “prescribed” means prescribed by rules made by the 
State Government under this Act; 

   (à) “õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì” â¡ð¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 
ñ£Gô Üóê£™ ªêŒòŠð†ì MFè÷£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (f) “property” means property of any kind, whether 
movable or immovable, ancestral or self acquired, tangible or 
intangible and includes rights or interests in such property; 

   (á) “ªê£ˆ¶” â¡ð¶, Ü¬êMò™ Ü™ô¶ G¬ôJò™, 

Íî£¬îò˜ õN»K¬ñò£ù, î£ñ£è ß†®ò, ð¼Šªð£¼œ 
Ü™ô¶ ¹ôù£è£î âšõ¬èJù¶ñ£ù ªê£ˆ¶ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; ñŸÁ‹ Üˆî¬èò ªê£ˆF½œ÷ àK¬ñèœ 
Ü™ô¶ àKˆîƒè¬÷ àœ÷ì‚°‹; 

 

 (g) “relative” means any legal heir of the childless senior 
citizen who is not a minor and is in possession of or would inherit 
his property after his death; 

   (â) “àøMù˜” â¡ð¶, àK¬ñ õò¬î Ü¬ìò£îõó£è 
Þ™ô£î °ö‰¬î «ðÁ Þ™ô£î Íˆî °®ñèQ¡ 
ªê£ˆF¬ù‚ ¬è»¬ì¬ñJ™ ªè£‡®¼‚Aø Ü™ô¶ 
Üõ¼¬ìò ÞøŠHŸ°Š H¡¹ Üõ¼¬ìò ªê£ˆF¬ù 
ñó¹K¬ñò£èŠ ªðÁAø ê†ìŠð®ò£ù õ£K² âõ¼‹ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 (h) “senior citizen” means any person being a citizen of 
India, who has attained the age of sixty years or above; 

   (ã) “Íˆî‚ °®ñè¡” â¡ð¶, ÜÁð¶ Ü™ô¶ 
ÜîŸ° «ñŸð†ì õòF¬ù G¬øªõŒFò Þ‰Fò‚ 
°®ñè¡ å¼õó£è Þ¼‚Aø ïð˜ âõ¼‹ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 (i) “State Government”, relation to a Union territory, 
means the administrator thereof appointed under article 239 of the 
Constitution; 

   (ä) å¡Pòˆ¶ Ý†CGôõ¬ó ªî£ì˜ð£è “ñ£Gô 
Üó²” â¡ð¶, Üóê¬ñŠH¡ 239 Ý‹ àÁŠH¡ð® 
Üñ˜ˆîŠð†ì ÜîQ¡ ÝÀ¬èò˜ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (j) “Tribunal” means the Maintenance Tribunal constituted 
under section 7; 

   (å) “b˜Šð£ò‹’’ â¡ð¶, 7 Ý‹ HKM¡ð® 
Ü¬ñ‚èŠð†ì «ðµî½‚è£ù b˜Šð£ò‹ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 (k) “welfare” means provision for food, health care, 
recreation centres and other amenities necessary for the senior 
citizens. 

   (æ) “ï™õ£›¾” â¡ð¶, Íˆî °®ñ‚èÀ‚°ˆ 
«î¬õŠð´‹ àí¾, ²è£î£ó‚ èõQŠ¹, ªð£¿¶«ð£‚° 
¬ñòƒèœ ñŸÁ‹ Hø õêFèÀ‚è£ù ãŸð£´ â¡Á 
ªð£¼œð´‹. 
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Act to have 
overriding effect. 

3. The provisions of this Act shall have effect notwithstanding 
anything inconsistent therewith contained in any enactment other 
than this Act, or in any instrument having effect by virtue of any 
enactment other than this Act. 

   3. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, Þ‰î„ ê†ì‹ Ü™ô£î 
Hø ªêŒê†ì‹ âF½‹ Ü™ô¶ Þ‰î„ ê†ì‹ Ü™ô£î Hø 
ªêŒê†ì‹ âîQ¡ ðò¡Fø¡õN ªê™Fø‹ ªè£‡´œ÷ 
º¬øò£õí‹ âF½‹ ÞîŸ° ºóí£è ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, ªê™Fø‹ ªðÁ‹. 

ê†ì‹ eÉ˜‰¶ 
Þòƒ°‹ 
ªê™Føˆ¬î‚ 
ªè£‡®¼ˆî™. 

 

 CHAPTER II    ÜˆFò£ò‹ II  

 MAINTAINANCE OF PARENTS AND SENIOR CITIZENS    ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹ Íˆî °®ñ‚è¬÷»‹ «ðµî™  

Maintenance of 
parents and 
senior citizens. 

4. (1) A senior citizen including parent who is unable to 
maintain himself from his own earning or out of the property owned 
by him, shall be entitled to make an application under section 5 in 
case of— 

   4. (1) î¡Â¬ìò ªê£‰î õ¼õ£JL¼‰¶ Ü™ô¶ îù‚°„ 
ªê£‰îñ£ù ªê£ˆFL¼‰¶ î‹¬ñˆ î£«ñ «ðE‚ ªè£œ÷ 
Þòô£F¼‚Aø ªðŸ«ø£˜ àœ÷ìƒèô£ù Íˆî °®ñè¡ å¼õ˜ 
5 Ý‹ HKM¡ð®,- 

ªðŸ«ø£˜è¬÷»‹ 
Íˆî 
°®ñ‚è¬÷»‹ 
«ðµî™. 

 

 (i) parent or grand-parent, against one or more of his 
children not being a minor; 

   (i) ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ ªðŸ«ø£K¡ ªðŸ«ø£ó£è 
Þ¼‚Aø «ï˜M™, àK¬ñ õò¬î Ü¬ìò£îõ˜ 
å¼õó£è Þ™ô£F¼‚Aø Üõ¼¬ìò å¡Á 
Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì °ö‰¬îèÀ‚° 
âFó£è; Ü™ô¶ 

 

 (ii) a childless senior citizen, against such of his relative 
referred to in clause (g) of section 2. 

   (ii) °ö‰¬î Þ™ô£î Íˆî °®ñè¡ å¼õó£è 
Þ¼‚Aø «ï˜M™, 2 Ý‹ HKM¡ (â) ÃP™ 
²†ìŠð†´œ÷ Üõ¼¬ìò Üˆî¬èò 
àøMù˜èÀ‚° âFó£è 

 

     M‡íŠð‹   å¡¬ø„   ªêŒõîŸ°   àK¬ñ  ªè£‡ìõ˜ 
  Ýõ£˜. 

 

 (2) The obligation of the children or relative, as the case may 
be, to maintain a senior citizen extends to the needs of such citizen so 
that senior citizen may lead a normal life. 

   (2) Íˆî °®ñè¡ å¼õ¬óŠ «ðµõîŸè£ù 
°ö‰¬îèO¡ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð àøMùK¡ èì¬ñŠ 
ªð£ÁŠð£ù¶, Íˆî°®ñèQ¡ Þò™ð£ù õ£›‚¬è¬ò 
ïìˆF„ ªê™ôô£°‹ õ¬èJ™, Üˆî¬èò °®ñèQ¡ 
«î¬õèÀ‚° c†®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) The obligation of the children to maintain his or her parent 
extends to the needs of such parent either father or mother or both, as 
the case may be, so that such parent may lead a normal life. 

   (3) Üõ¼¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜è¬÷Š 
«ðµõîŸè£ù °ö‰¬îèO¡ èì¬ñŠ ªð£ÁŠð£ù¶, 
Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜ Þò™ð£ù õ£›‚¬è¬ò ïìˆF„ 
ªê™ôô£°‹ õ¬èJ™ Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜èO™ î‰¬î‚«è£ 
Ü™ô¶ î£Œ‚«è£ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, Þ¼õ¼‚°«ñ£ 
Üõ˜èO¡ «î¬õèÀ‚° c†®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (4) Any person being a relative of a senior citizen and having 
sufficient means shall maintain such senior citizen provided he is in 
possession of the property of such citizen or he would inherit the 
property of such senior citizen: 

   (4) Íˆî °®ñèQ¡ àøMù˜ å¼õó£è¾‹, «ð£¶ñ£ù 
ªê™õ Ýî£óˆ¬î ªè£‡®¼‚Aøõ¼ñ£ù ïð˜ âõ¼‹, 
Üˆî¬èò Íˆî‚ °®ñè¬ùŠ «ðµî™ «õ‡´‹, Ýù£™, 
Üõ˜  Üˆî¬èò Íˆî  °®ñèQ¡ ªê£ˆ¬î   
¬è»¬ì¬ñJ™ ªè£‡®¼‚Aøõó£è Ü™ô¶ Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ ªê£ˆF¬ù õ£K²K¬ñJ™ ªðø‚Ã®òõó£è 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

3



 

 

  

Act to have 
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be, to maintain a senior citizen extends to the needs of such citizen so 
that senior citizen may lead a normal life. 

   (2) Íˆî °®ñè¡ å¼õ¬óŠ «ðµõîŸè£ù 
°ö‰¬îèO¡ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð àøMùK¡ èì¬ñŠ 
ªð£ÁŠð£ù¶, Íˆî°®ñèQ¡ Þò™ð£ù õ£›‚¬è¬ò 
ïìˆF„ ªê™ôô£°‹ õ¬èJ™, Üˆî¬èò °®ñèQ¡ 
«î¬õèÀ‚° c†®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) The obligation of the children to maintain his or her parent 
extends to the needs of such parent either father or mother or both, as 
the case may be, so that such parent may lead a normal life. 

   (3) Üõ¼¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜è¬÷Š 
«ðµõîŸè£ù °ö‰¬îèO¡ èì¬ñŠ ªð£ÁŠð£ù¶, 
Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜ Þò™ð£ù õ£›‚¬è¬ò ïìˆF„ 
ªê™ôô£°‹ õ¬èJ™ Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜èO™ î‰¬î‚«è£ 
Ü™ô¶ î£Œ‚«è£ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, Þ¼õ¼‚°«ñ£ 
Üõ˜èO¡ «î¬õèÀ‚° c†®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (4) Any person being a relative of a senior citizen and having 
sufficient means shall maintain such senior citizen provided he is in 
possession of the property of such citizen or he would inherit the 
property of such senior citizen: 

   (4) Íˆî °®ñèQ¡ àøMù˜ å¼õó£è¾‹, «ð£¶ñ£ù 
ªê™õ Ýî£óˆ¬î ªè£‡®¼‚Aøõ¼ñ£ù ïð˜ âõ¼‹, 
Üˆî¬èò Íˆî‚ °®ñè¬ùŠ «ðµî™ «õ‡´‹, Ýù£™, 
Üõ˜  Üˆî¬èò Íˆî  °®ñèQ¡ ªê£ˆ¬î   
¬è»¬ì¬ñJ™ ªè£‡®¼‚Aøõó£è Ü™ô¶ Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ ªê£ˆF¬ù õ£K²K¬ñJ™ ªðø‚Ã®òõó£è 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 
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 Provided that where more than one relatives are entitled to inherit 
the property of a senior citizen, the maintenance shall be payable by 
such relative in the proportion in which they would inherit his 
property. 

   õó‹¹¬óò£è: Íˆî‚ °®ñè¡ å¼õK¡ ªê£ˆFŸ°, 
å¡Á‚° «ñŸð†ì àøMù˜èœ õ£K²K¬ñJ™ àK¬ñ 
ªè£‡ìõ˜è÷£è Þ¼‚AøMìˆ¶, «ðµîô£ù¶, Üõ¼¬ìò 
ªê£ˆF¬ù Üõ˜èœ ªðø‚Ã®ò iîŠð® HKˆ¶ Üˆî¬èò 
àøMùó£™ ªê½ˆîˆî‚èî£°‹. 

 

Application for 
maintenance. 5. (1) An application for maintenance under section 4, may be 

made— 
   5. (1). 4 Ý‹ HKM¡ð®ò£ù «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ 

å¡Á,— 

«ðµî½‚è£ù 
M‡íŠð‹. 

 

 (a) by a senior citizen or a parent, as the case may be; or    (Ü) Íˆî °®ñè¡ å¼õó£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
ªðŸ«ø£˜ å¼õó£™ ªêŒòŠðìô£‹; Ü™ô¶ 

 

 (b) if he is incapable, by any other person or organisation 
authorised by him; or 

   (Ý) Íˆî °®ñè¡ ÝŸø™ °¬øð£´¬ìòõó£è 
Þ¼Šð£ó£J¡, Üõó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì Hø ïð˜ 
âõó£«ô£ Ü™ô¶ Ü¬ñŠð£«ô£ ªêŒòŠðìô£‹; Ü™ô¶ 

 

 (c) the Tribunal may take cognizance suo motu.    (Þ) b˜Šð£ò‹ î£«ù ºŸð†´ Mê£ó¬í‚° â´ˆ¶‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 

 

 
Explanation.—For the purposes of this section “organisation” 

means any voluntary association registered under the Societies 
Registration Act, 1860  or any other law for the time being in force. 

21/1860.   

21/1860. 

M÷‚è‹.— Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, “Ü¬ñŠ¹” 
â¡ð¶, 1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾ ê†ìˆF¡ð® Ü™ô¶ 
ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL™ àœ÷ Hø ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ðF¾ 
ªêŒòŠð†ì î¡ù£˜õ‚°ö£‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

 (2) The Tribunal may, during the pendency of the proceeding 
regarding monthly allowance for the maintenance under this section, 
order such children or relative to make a monthly allowance for the 
interim maintenance of such senior citizen including parent and to 
pay the same to such senior citizen including parent as the Tribunal 
may from time to time direct. 

   (2) b˜Šð£òñ£ù¶,  Þ‰îŠ  HKM¡ð®  «ðµî½‚è£ù  
ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è °Pˆî ïìõ®‚¬è G½¬õJ™ 
Þ¼‚°‹«ð£¶, ªðŸ«ø£˜ àœ÷ìƒèô£è Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ Þ¬ì‚è£ôŠ «ðµî½‚è£è ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è 
õöƒ°õîŸ° Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° 
Ý¬íJìô£‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù ªðŸ«ø£˜ àœ÷ìƒèô£è 
Üˆî¬èò Íˆî °®ñèÂ‚°, b˜Šð£ò‹ ÜšõŠ«ð£¶ 
ðE‚Aøõ£Á ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) On receipt of an application for maintenance under 
subsection (1), after giving notice of the application to the children or 
relative and after giving the parties an opportunity of being heard, 
hold an inquiry for determining the amount of maintenance. 

   (3). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® «ðµî½‚è£ù 
M‡íŠðˆ¬îŠ ªðÁõî¡«ðK™, °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù¼‚° M‡íŠðˆF¬ùŠ ðŸP ÜPMŠ¹ ªè£´ˆî 
H¡¹‹, îóŠHù˜èÀ‚°‚ «è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠH¬ù‚ 
ªè£´ˆî H¡¹‹, «ðµ¬èˆ ªî£¬è¬ò b˜ñ£QŠðîŸè£è 
Mê£ó¬í å¡¬ø„ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

 (4) An application filed under sub-section (2) for the monthly 
allowance for the maintenance and expenses for proceeding shall be 
disposed of within ninety days from the date of the service of notice 
of the application to such person: 

   (4) «ðµ¬è‚è£ù  ñ£î£‰Fó  ð®ˆªî£¬è‚°  ñŸÁ‹ 
ïìõ®‚¬è‚è£ù ªêôMùƒèÀ‚°, (2)Ý‹ à†HKM¡ð® 
î£‚è™ ªêŒòŠð†ì M‡íŠð‹ å¡Á, Üˆî¬èò ïð¼‚°, 
M‡íŠðˆF¡ ÜPMŠ¹ ê£˜¾ ªêŒòŠð†ì «îFJL¼‰¶ 
ªî£‡ÈÁ ï£†èÀ‚°œ b˜¾ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that the Tribunal may extend the said period, once for a 
maximum period of thirty days in exceptional circumstances for 
reasons to be recorded in writing. 

   õó‹¹¬óò£è: b˜Šð£òñ£ù¶, â¿ˆ¶ õ®M™ ðF¾ 
ªêŒòŠðì «õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è MFMô‚è£ù 
Å›G¬ôèO™ ºŠð¶ ï£†èœ «ñ™õ¬ó‚ è£ôÜ÷¾ å¡PŸ° 
å¼º¬ø c†®Š¹„ ªêŒòô£‹. 
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 Provided that where more than one relatives are entitled to inherit 
the property of a senior citizen, the maintenance shall be payable by 
such relative in the proportion in which they would inherit his 
property. 

   õó‹¹¬óò£è: Íˆî‚ °®ñè¡ å¼õK¡ ªê£ˆFŸ°, 
å¡Á‚° «ñŸð†ì àøMù˜èœ õ£K²K¬ñJ™ àK¬ñ 
ªè£‡ìõ˜è÷£è Þ¼‚AøMìˆ¶, «ðµîô£ù¶, Üõ¼¬ìò 
ªê£ˆF¬ù Üõ˜èœ ªðø‚Ã®ò iîŠð® HKˆ¶ Üˆî¬èò 
àøMùó£™ ªê½ˆîˆî‚èî£°‹. 

 

Application for 
maintenance. 5. (1) An application for maintenance under section 4, may be 

made— 
   5. (1). 4 Ý‹ HKM¡ð®ò£ù «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ 

å¡Á,— 

«ðµî½‚è£ù 
M‡íŠð‹. 

 

 (a) by a senior citizen or a parent, as the case may be; or    (Ü) Íˆî °®ñè¡ å¼õó£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
ªðŸ«ø£˜ å¼õó£™ ªêŒòŠðìô£‹; Ü™ô¶ 

 

 (b) if he is incapable, by any other person or organisation 
authorised by him; or 

   (Ý) Íˆî °®ñè¡ ÝŸø™ °¬øð£´¬ìòõó£è 
Þ¼Šð£ó£J¡, Üõó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì Hø ïð˜ 
âõó£«ô£ Ü™ô¶ Ü¬ñŠð£«ô£ ªêŒòŠðìô£‹; Ü™ô¶ 

 

 (c) the Tribunal may take cognizance suo motu.    (Þ) b˜Šð£ò‹ î£«ù ºŸð†´ Mê£ó¬í‚° â´ˆ¶‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 

 

 
Explanation.—For the purposes of this section “organisation” 

means any voluntary association registered under the Societies 
Registration Act, 1860  or any other law for the time being in force. 

21/1860.   

21/1860. 

M÷‚è‹.— Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, “Ü¬ñŠ¹” 
â¡ð¶, 1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾ ê†ìˆF¡ð® Ü™ô¶ 
ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL™ àœ÷ Hø ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ðF¾ 
ªêŒòŠð†ì î¡ù£˜õ‚°ö£‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

 (2) The Tribunal may, during the pendency of the proceeding 
regarding monthly allowance for the maintenance under this section, 
order such children or relative to make a monthly allowance for the 
interim maintenance of such senior citizen including parent and to 
pay the same to such senior citizen including parent as the Tribunal 
may from time to time direct. 

   (2) b˜Šð£òñ£ù¶,  Þ‰îŠ  HKM¡ð®  «ðµî½‚è£ù  
ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è °Pˆî ïìõ®‚¬è G½¬õJ™ 
Þ¼‚°‹«ð£¶, ªðŸ«ø£˜ àœ÷ìƒèô£è Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ Þ¬ì‚è£ôŠ «ðµî½‚è£è ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è 
õöƒ°õîŸ° Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° 
Ý¬íJìô£‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù ªðŸ«ø£˜ àœ÷ìƒèô£è 
Üˆî¬èò Íˆî °®ñèÂ‚°, b˜Šð£ò‹ ÜšõŠ«ð£¶ 
ðE‚Aøõ£Á ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) On receipt of an application for maintenance under 
subsection (1), after giving notice of the application to the children or 
relative and after giving the parties an opportunity of being heard, 
hold an inquiry for determining the amount of maintenance. 

   (3). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® «ðµî½‚è£ù 
M‡íŠðˆ¬îŠ ªðÁõî¡«ðK™, °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù¼‚° M‡íŠðˆF¬ùŠ ðŸP ÜPMŠ¹ ªè£´ˆî 
H¡¹‹, îóŠHù˜èÀ‚°‚ «è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠH¬ù‚ 
ªè£´ˆî H¡¹‹, «ðµ¬èˆ ªî£¬è¬ò b˜ñ£QŠðîŸè£è 
Mê£ó¬í å¡¬ø„ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

 (4) An application filed under sub-section (2) for the monthly 
allowance for the maintenance and expenses for proceeding shall be 
disposed of within ninety days from the date of the service of notice 
of the application to such person: 

   (4) «ðµ¬è‚è£ù  ñ£î£‰Fó  ð®ˆªî£¬è‚°  ñŸÁ‹ 
ïìõ®‚¬è‚è£ù ªêôMùƒèÀ‚°, (2)Ý‹ à†HKM¡ð® 
î£‚è™ ªêŒòŠð†ì M‡íŠð‹ å¡Á, Üˆî¬èò ïð¼‚°, 
M‡íŠðˆF¡ ÜPMŠ¹ ê£˜¾ ªêŒòŠð†ì «îFJL¼‰¶ 
ªî£‡ÈÁ ï£†èÀ‚°œ b˜¾ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that the Tribunal may extend the said period, once for a 
maximum period of thirty days in exceptional circumstances for 
reasons to be recorded in writing. 

   õó‹¹¬óò£è: b˜Šð£òñ£ù¶, â¿ˆ¶ õ®M™ ðF¾ 
ªêŒòŠðì «õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è MFMô‚è£ù 
Å›G¬ôèO™ ºŠð¶ ï£†èœ «ñ™õ¬ó‚ è£ôÜ÷¾ å¡PŸ° 
å¼º¬ø c†®Š¹„ ªêŒòô£‹. 
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 (5) An application for maintenance under sub-section (1) may be 
filled against one or more persons: 

   (5). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ 
å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ïð˜èÀ‚° âFó£è î£‚è™ 
ªêŒòŠðìô£‹: 

 

 Provided that such children or relative may implead the other 
person liable to maintain parent in the application for maintenance. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù ,̃ 
ªðŸ«ø£¬óŠ «ðµî½‚°‚ èìŠð£´¬ìò Hø ïð¬ó 
«ðµî½‚è£ù M‡íŠðˆF™ «ê˜‚èô£‹. 

 

 (6) Where a maintenance order was made against more than one 
person, the death of one of them does not affect the liability of others 
to continue paying maintenance. 

   (6)  å¡Á‚° «ñŸð†ì ïð˜èÀ‚° âFó£è «ðµî½‚° 
Ý¬í å¡Á HøŠH‚èŠð†´œ÷Mìˆ¶, Üõ˜èO™ 
å¼õK¡ ÞøŠ¹, «ðµî¬ôˆ ªî£ì˜‰¶ ªê½ˆ¶õîŸè£ù 
ñŸøõ˜èO¡ èìŠð£†®¬ùŠ ð£F‚è£¶. 

 

 (7) Any such allowance for the maintenance and expenses for 
proceeding shall be payable from the date of the order, or, if so 
ordered, from the date of the application for maintenance or expenses 
of proceeding, as the case may be. 

   (7)  «ðµî½‚è£ù ð®ˆªî£¬è ñŸÁ‹ ïìõ®‚¬èèœ 
ªêôMùƒèœ â¬õ»‹, Ý¬íJ¡ «îFJL¼‰¶ Ü™ô¶ 
«ï˜¾‚«èŸð, Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†®¼‚°ñ£J¡, 
«ðµî½‚è£ù Ü™ô¶ ïìõ®‚¬èJ¡ ªêôMùƒèÀ‚è£è 
M‡íŠð‹ ªêŒî «îFJL¼‰¶ ªê½ˆîî‚èî£°‹. 

 

 (8) If, children or relative so ordered fail, without sufficient 
cause to comply with the order, any such Tribunal may, for every 
breach of the order, issue a warrant for levying the amount due in the 
manner provided for levying fines, and may sentence such person 
for the whole, or any part of each month’s allowance for the 
maintenance and expenses of proceeding, as the case be, remaining 
unpaid after the execution of the warrant, to imprisonment for a term 
which may extend to one month or until payment if sooner made 
whichever is earlier: 

   (8)  Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†ì °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜ «ð£Fò è£óí‹ Þ™ô£ñ™ Ý¬í‚° Þíƒèˆ 
îõÁõ£ó£J¡, Üˆî¬èò b˜Šð£ò‹ â¶¾‹, Ý¬íJ¡ 
eÁ¬è åšªõ£¡Á‚°‹, ðíˆ î‡ìƒè¬÷ MFŠðîŸ° 
õ¬è ªêŒòŠð†ì º¬øJ™ ªè£´ðì «õ‡®ò ªî£¬èJ¬ù 
õÅLŠðîŸè£è è†ì¬÷ å¡¬øŠ HøŠH‚èô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ïð¼‚°, è†ì¬÷ G¬ø«õŸøŠð†ì H¡¹ ªê½ˆîŠðì£ñ™ 
â…CJ¼‚°‹, «ðµî½‚è£ù åšªõ£¼ ñ£îˆF¡ ð®ˆªî£¬è 
º¿õîŸ°ñ£è Ü™ô¶ ÜîQ¡ ð°F‚è£è ñŸÁ‹ 
«ï˜¾‚«èŸð, ïìõ®‚¬è‚è£ù ªêôMùƒèÀ‚è£è, å¼ 
ñ£î‹ õ¬ó c®‚èô£°‹ è£ôõ¬ó å¡PŸ° Ü™ô¶ ªê½ˆî‹ 
º¡ùî£è«õ ªêŒòŠð´‹ õ¬óJ™, ÞF™ â¶ º‰Fò«î£ 
Ü¶õ¬óJ½œ÷ è£ôõ¬ó å¡PŸ°„ C¬øˆ î‡ì¬ù MFˆ¶ˆ 
î‡ì¬ùˆ b˜Š¹ õöƒèô£‹: 

 

 Provided that no warrant shall be issued for the recovery of any 
amount due under this section unless application be made to the 
Tribunal to levy such amount within a period of three months from 
the date on which it became due. 

   õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM¡ð® ªè£´ðì «õ‡®ò ªî£¬è 
âî¬ù»‹ õÅLŠðîŸè£ù è†ì¬÷ â¶¾‹, Ü¶ 
ªè£´ðì«õ‡®òî£ù «îFJL¼‰¶ Í¡Á ñ£îƒèœ è£ô 
Ü÷¾ å¡Á‚°œ, Üˆî¬èò ªî£¬èJ¬ù õÅLŠðîŸ° 
b˜Šð£òˆFŸ° M‡íŠð‹ ªêŒòŠð†®¼‰î£ô¡P 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

Jurisdiction and 
procedure. 

6. (1) The proceedings under section 5 may be taken against any 
children or relative in any district— 

   6. (1) 5 Ý‹ HKM¡ð®ò£ù ïìõ®‚¬èèœ, °ö‰¬îèœ 
Ü™ô¶ àøMù˜ âõ¼‚°‹ âFó£è,- 

ÜFè£óõó‹¹ 
ñŸÁ‹ 
ªïPº¬ø. 

 (a) where he resides or last resided; or    (Ü) Üõ˜ â‰î ñ£õ†ìˆF™ °®J¼‚Aø£«ó£ Ü™ô¶ 
è¬ìCò£è °®J¼‰î£«ó£; Ü™ô¶ 

 (b) where children or relative resides.    (Ý) â‰î ñ£õ†ìˆF™ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ 
°®ò¤¼‚A¡øù«ó£  

Ü‰î ñ£õ†ìˆF™ â´‚èŠðìô£‹. 
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 (5) An application for maintenance under sub-section (1) may be 
filled against one or more persons: 

   (5). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ 
å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ïð˜èÀ‚° âFó£è î£‚è™ 
ªêŒòŠðìô£‹: 

 

 Provided that such children or relative may implead the other 
person liable to maintain parent in the application for maintenance. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù ,̃ 
ªðŸ«ø£¬óŠ «ðµî½‚°‚ èìŠð£´¬ìò Hø ïð¬ó 
«ðµî½‚è£ù M‡íŠðˆF™ «ê˜‚èô£‹. 

 

 (6) Where a maintenance order was made against more than one 
person, the death of one of them does not affect the liability of others 
to continue paying maintenance. 

   (6)  å¡Á‚° «ñŸð†ì ïð˜èÀ‚° âFó£è «ðµî½‚° 
Ý¬í å¡Á HøŠH‚èŠð†´œ÷Mìˆ¶, Üõ˜èO™ 
å¼õK¡ ÞøŠ¹, «ðµî¬ôˆ ªî£ì˜‰¶ ªê½ˆ¶õîŸè£ù 
ñŸøõ˜èO¡ èìŠð£†®¬ùŠ ð£F‚è£¶. 

 

 (7) Any such allowance for the maintenance and expenses for 
proceeding shall be payable from the date of the order, or, if so 
ordered, from the date of the application for maintenance or expenses 
of proceeding, as the case may be. 

   (7)  «ðµî½‚è£ù ð®ˆªî£¬è ñŸÁ‹ ïìõ®‚¬èèœ 
ªêôMùƒèœ â¬õ»‹, Ý¬íJ¡ «îFJL¼‰¶ Ü™ô¶ 
«ï˜¾‚«èŸð, Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†®¼‚°ñ£J¡, 
«ðµî½‚è£ù Ü™ô¶ ïìõ®‚¬èJ¡ ªêôMùƒèÀ‚è£è 
M‡íŠð‹ ªêŒî «îFJL¼‰¶ ªê½ˆîî‚èî£°‹. 

 

 (8) If, children or relative so ordered fail, without sufficient 
cause to comply with the order, any such Tribunal may, for every 
breach of the order, issue a warrant for levying the amount due in the 
manner provided for levying fines, and may sentence such person 
for the whole, or any part of each month’s allowance for the 
maintenance and expenses of proceeding, as the case be, remaining 
unpaid after the execution of the warrant, to imprisonment for a term 
which may extend to one month or until payment if sooner made 
whichever is earlier: 

   (8)  Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†ì °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜ «ð£Fò è£óí‹ Þ™ô£ñ™ Ý¬í‚° Þíƒèˆ 
îõÁõ£ó£J¡, Üˆî¬èò b˜Šð£ò‹ â¶¾‹, Ý¬íJ¡ 
eÁ¬è åšªõ£¡Á‚°‹, ðíˆ î‡ìƒè¬÷ MFŠðîŸ° 
õ¬è ªêŒòŠð†ì º¬øJ™ ªè£´ðì «õ‡®ò ªî£¬èJ¬ù 
õÅLŠðîŸè£è è†ì¬÷ å¡¬øŠ HøŠH‚èô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ïð¼‚°, è†ì¬÷ G¬ø«õŸøŠð†ì H¡¹ ªê½ˆîŠðì£ñ™ 
â…CJ¼‚°‹, «ðµî½‚è£ù åšªõ£¼ ñ£îˆF¡ ð®ˆªî£¬è 
º¿õîŸ°ñ£è Ü™ô¶ ÜîQ¡ ð°F‚è£è ñŸÁ‹ 
«ï˜¾‚«èŸð, ïìõ®‚¬è‚è£ù ªêôMùƒèÀ‚è£è, å¼ 
ñ£î‹ õ¬ó c®‚èô£°‹ è£ôõ¬ó å¡PŸ° Ü™ô¶ ªê½ˆî‹ 
º¡ùî£è«õ ªêŒòŠð´‹ õ¬óJ™, ÞF™ â¶ º‰Fò«î£ 
Ü¶õ¬óJ½œ÷ è£ôõ¬ó å¡PŸ°„ C¬øˆ î‡ì¬ù MFˆ¶ˆ 
î‡ì¬ùˆ b˜Š¹ õöƒèô£‹: 

 

 Provided that no warrant shall be issued for the recovery of any 
amount due under this section unless application be made to the 
Tribunal to levy such amount within a period of three months from 
the date on which it became due. 

   õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM¡ð® ªè£´ðì «õ‡®ò ªî£¬è 
âî¬ù»‹ õÅLŠðîŸè£ù è†ì¬÷ â¶¾‹, Ü¶ 
ªè£´ðì«õ‡®òî£ù «îFJL¼‰¶ Í¡Á ñ£îƒèœ è£ô 
Ü÷¾ å¡Á‚°œ, Üˆî¬èò ªî£¬èJ¬ù õÅLŠðîŸ° 
b˜Šð£òˆFŸ° M‡íŠð‹ ªêŒòŠð†®¼‰î£ô¡P 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

Jurisdiction and 
procedure. 

6. (1) The proceedings under section 5 may be taken against any 
children or relative in any district— 

   6. (1) 5 Ý‹ HKM¡ð®ò£ù ïìõ®‚¬èèœ, °ö‰¬îèœ 
Ü™ô¶ àøMù˜ âõ¼‚°‹ âFó£è,- 

ÜFè£óõó‹¹ 
ñŸÁ‹ 
ªïPº¬ø. 

 (a) where he resides or last resided; or    (Ü) Üõ˜ â‰î ñ£õ†ìˆF™ °®J¼‚Aø£«ó£ Ü™ô¶ 
è¬ìCò£è °®J¼‰î£«ó£; Ü™ô¶ 

 (b) where children or relative resides.    (Ý) â‰î ñ£õ†ìˆF™ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ 
°®ò¤¼‚A¡øù«ó£  

Ü‰î ñ£õ†ìˆF™ â´‚èŠðìô£‹. 
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 (2) On receipt of the application under section 5, the Tribunal 
shall issues a process for procuring the presence of children or 
relative against whom the application is filed. 

   (2). 5 Ý‹ HKM¡ð® M‡íŠðˆ¬î ªðÁõî¡ «ðK™ 
b˜Šð£ò‹, â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° âFó£è 
M‡íŠð‹ î£‚è™ ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜ º¡Q¬ôò£î¬ôŠ ªðÁõîŸ° cFº¬ø‚ è†ì¬÷ 
å¡¬ø õöƒè«õ‡´‹. 

 

 (3) For securing the attendance of children or relative the 
Tribunal shall have the power of a Judicial Magistrate of first class as 
provided under the Code of Criminal Procedure, 1973. 

2/1974.   

2/1974, 

(3) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ º¡Q¬ôò£è„ 
ªêŒõîŸ° b˜Šð£òñ£ù¶, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ 
ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ð® õ¬è 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù ºî™ õ°Š¹ °ŸøMò™ ï´õK¡ 
ÜFè£óˆ¬î‚ ªè£‡®¼‚°‹. 

 

 (4) All evidence to such proceedings shall be taken in the 
presence of the children or relative against whom an order for 
payment of maintenance is proposed to be made, and shall be 
recorded in the manner prescribed for summons cases: 

   (4) Üˆî¬èò ïìõ®‚¬èèÀ‚è£ù ê£¡Á Ü¬ùˆ¶‹, 
â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° âFó£è «ðµ¬èJ¡ 
ªê½ˆîˆFŸè£ù Ý¬í å¡Á õöƒèŠð´õîŸ°‚ 
è¼îŠð†´œ÷«î£ Ü‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMùK¡ 
º¡Q¬ôJ™ â´‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Ü¬öŠð£¬í 
õö‚°èÀ‚è£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ ðF¾ 
ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹ : 

 

 Provided that if the Tribunal is satisfied that the children or 
relative against whom an order for payment of maintenance is 
proposed to be made is willfully avoiding service, or willfully 
neglecting to attend the Tribunal, the Tribunal may proceed to hear 
and determine the case ex parte. 

   õó‹¹¬óò£è: b˜Šð£ò‹, â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù¼‚° âFó£è «ðµ¬èJ¡ ªê½ˆîˆFŸè£ù Ý¬í  
å¡Á  õöƒèŠð´õîŸ°‚  è¼îŠð†´œ÷«î£ Ü‰î‚ 
°ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ «õ‡´ªñ¡«ø ê£˜¾ 
ªêŒòŠð´î¬ô îM˜Šðî£è Ü™ô¶ b˜Šð£òˆFŸ° õ¼¬è 
î¼õîŸ° «õ‡´ªñ¡«ø Üê†¬ìò£è Þ¼Šðî£èˆ ªîO¾ø‚ 
è£µñ£J¡ b˜Šð£òñ£ù¶, îóŠHùK¡P Mê£Kˆ¶ 
b˜ñ£QŠðîŸ° ºŸðìô£‹.  

 

 (5) Where the children or relative is residing out of India, the 
summons shall be served by the Tribunal through such authority, as 
the Central Government may by notification in the official Gazette, 
specify in this behalf. 

   (5) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 
°®J¼‚AøMìˆ¶, Ü¬öŠð£¬í, ÞîŸªèù ¬ñò Üó², 
ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ 
°Pˆ¶¬ó‚èô£°‹ Üˆî¬èò ÜFè£ó Ü¬ñŠH¡ õ£Jô£è 
b˜Šð£òˆî£™ ê£˜¾ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (6) The Tribunal before hearing an application under section 5 
may, refer the same to a Conciliation Officer and such Conciliation 
Officer shall submit his findings within one month and if amicable 
settlement has been arrived at, the Tribunal shall pass an order to that 
effect. 

   (6) b˜Šð£ò‹, 5 Ý‹ HKM¡ð® M‡íŠð‹ å¡¬ø 
Mê£KŠðîŸ° º¡¹, Ü¬î Þí‚è Ü½õô¼‚° 
°PˆîÂŠðô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò Þí‚è Ü½õô˜ 
Üõ¼¬ìò º®¾è¬÷ å¼ ñ£îˆFŸ°œ ÜÂŠH ¬õˆî™ 
«õ‡´‹ ñŸÁ‹ Þí‚èñ£ù b˜¾ âŒîŠð†®¼‚°ñ£J¡, 
b˜Šð£ò‹, Ü‰îŠ ð®‚° Ý¬í å¡¬øŠ HøŠHˆî™ «õ‡´‹. 

 

 Explanation.—For the purposes of this sub-section “Conciliation 
Officer” means any person or representative of an organisation 
referred to in Explanation to sub-section (1) of section 5 or the 
Maintenance Officers designated by the State Government under 
sub-section (1) of section 18 or any other person nominated by the 
Tribunal for this purpose. 

   M÷‚è‹.- Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 
“Þí‚è Ü½õô˜” â¡ð¶, 5Ý‹ HKM¡ (1)Ý‹ 
à†HKMŸè£ù M÷‚èˆF™ ²†ìŠð†´œ÷ ïð˜ Ü™ô¶ 
Ü¬ñŠ¹ å¡P¡ ê£˜ð£ŸÁï˜ Ü™ô¶ 18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ñ£Gô Üóê£™ ªðò˜‚°Pˆîñ˜ˆîŠð†ì «ðµ¬è 
Ü½õô˜èœ Ü™ô¶ Þ‰î «ï£‚èˆFŸè£è b˜Šð£òˆî£™ 
Gòñù…ªêŒòŠð†ì Hø ïð˜ âõ¼‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 
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 (2) On receipt of the application under section 5, the Tribunal 
shall issues a process for procuring the presence of children or 
relative against whom the application is filed. 

   (2). 5 Ý‹ HKM¡ð® M‡íŠðˆ¬î ªðÁõî¡ «ðK™ 
b˜Šð£ò‹, â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° âFó£è 
M‡íŠð‹ î£‚è™ ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜ º¡Q¬ôò£î¬ôŠ ªðÁõîŸ° cFº¬ø‚ è†ì¬÷ 
å¡¬ø õöƒè«õ‡´‹. 

 

 (3) For securing the attendance of children or relative the 
Tribunal shall have the power of a Judicial Magistrate of first class as 
provided under the Code of Criminal Procedure, 1973. 

2/1974.   

2/1974, 

(3) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ º¡Q¬ôò£è„ 
ªêŒõîŸ° b˜Šð£òñ£ù¶, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ 
ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ð® õ¬è 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù ºî™ õ°Š¹ °ŸøMò™ ï´õK¡ 
ÜFè£óˆ¬î‚ ªè£‡®¼‚°‹. 

 

 (4) All evidence to such proceedings shall be taken in the 
presence of the children or relative against whom an order for 
payment of maintenance is proposed to be made, and shall be 
recorded in the manner prescribed for summons cases: 

   (4) Üˆî¬èò ïìõ®‚¬èèÀ‚è£ù ê£¡Á Ü¬ùˆ¶‹, 
â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù¼‚° âFó£è «ðµ¬èJ¡ 
ªê½ˆîˆFŸè£ù Ý¬í å¡Á õöƒèŠð´õîŸ°‚ 
è¼îŠð†´œ÷«î£ Ü‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMùK¡ 
º¡Q¬ôJ™ â´‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Ü¬öŠð£¬í 
õö‚°èÀ‚è£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ ðF¾ 
ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹ : 

 

 Provided that if the Tribunal is satisfied that the children or 
relative against whom an order for payment of maintenance is 
proposed to be made is willfully avoiding service, or willfully 
neglecting to attend the Tribunal, the Tribunal may proceed to hear 
and determine the case ex parte. 

   õó‹¹¬óò£è: b˜Šð£ò‹, â‰î‚ °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù¼‚° âFó£è «ðµ¬èJ¡ ªê½ˆîˆFŸè£ù Ý¬í  
å¡Á  õöƒèŠð´õîŸ°‚  è¼îŠð†´œ÷«î£ Ü‰î‚ 
°ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ «õ‡´ªñ¡«ø ê£˜¾ 
ªêŒòŠð´î¬ô îM˜Šðî£è Ü™ô¶ b˜Šð£òˆFŸ° õ¼¬è 
î¼õîŸ° «õ‡´ªñ¡«ø Üê†¬ìò£è Þ¼Šðî£èˆ ªîO¾ø‚ 
è£µñ£J¡ b˜Šð£òñ£ù¶, îóŠHùK¡P Mê£Kˆ¶ 
b˜ñ£QŠðîŸ° ºŸðìô£‹.  

 

 (5) Where the children or relative is residing out of India, the 
summons shall be served by the Tribunal through such authority, as 
the Central Government may by notification in the official Gazette, 
specify in this behalf. 

   (5) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 
°®J¼‚AøMìˆ¶, Ü¬öŠð£¬í, ÞîŸªèù ¬ñò Üó², 
ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ 
°Pˆ¶¬ó‚èô£°‹ Üˆî¬èò ÜFè£ó Ü¬ñŠH¡ õ£Jô£è 
b˜Šð£òˆî£™ ê£˜¾ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (6) The Tribunal before hearing an application under section 5 
may, refer the same to a Conciliation Officer and such Conciliation 
Officer shall submit his findings within one month and if amicable 
settlement has been arrived at, the Tribunal shall pass an order to that 
effect. 

   (6) b˜Šð£ò‹, 5 Ý‹ HKM¡ð® M‡íŠð‹ å¡¬ø 
Mê£KŠðîŸ° º¡¹, Ü¬î Þí‚è Ü½õô¼‚° 
°PˆîÂŠðô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò Þí‚è Ü½õô˜ 
Üõ¼¬ìò º®¾è¬÷ å¼ ñ£îˆFŸ°œ ÜÂŠH ¬õˆî™ 
«õ‡´‹ ñŸÁ‹ Þí‚èñ£ù b˜¾ âŒîŠð†®¼‚°ñ£J¡, 
b˜Šð£ò‹, Ü‰îŠ ð®‚° Ý¬í å¡¬øŠ HøŠHˆî™ «õ‡´‹. 

 

 Explanation.—For the purposes of this sub-section “Conciliation 
Officer” means any person or representative of an organisation 
referred to in Explanation to sub-section (1) of section 5 or the 
Maintenance Officers designated by the State Government under 
sub-section (1) of section 18 or any other person nominated by the 
Tribunal for this purpose. 

   M÷‚è‹.- Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 
“Þí‚è Ü½õô˜” â¡ð¶, 5Ý‹ HKM¡ (1)Ý‹ 
à†HKMŸè£ù M÷‚èˆF™ ²†ìŠð†´œ÷ ïð˜ Ü™ô¶ 
Ü¬ñŠ¹ å¡P¡ ê£˜ð£ŸÁï˜ Ü™ô¶ 18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ñ£Gô Üóê£™ ªðò˜‚°Pˆîñ˜ˆîŠð†ì «ðµ¬è 
Ü½õô˜èœ Ü™ô¶ Þ‰î «ï£‚èˆFŸè£è b˜Šð£òˆî£™ 
Gòñù…ªêŒòŠð†ì Hø ïð˜ âõ¼‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 
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Constitution of 
Maintenance 
Tribunal. 

7. (1) The State Government shall within a period of six months 
from the date of the commencement of this Act, by notification in 
Official Gazette, constitute for each Sub-division one or more 
Tribunals as may be specified in the notification for the purpose of 
adjudicating and deciding upon the order for maintenance under 
section 5. 

   7. (1) ñ£Gô Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ 
«îFJL¼‰¶ ÝÁ ñ£îƒèœ è£ô Ü÷MŸ°œ ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è 5 Ý‹  HKM¡ð®ò£ù 
«ðµ¬è‚è£ù Ý¬íJ¡ «ðK™ cFº¬øJ™ b˜ñ£Q‚°‹ 
ñŸÁ‹ º®¹ ªêŒ»‹ «ï£‚èˆFŸè£è, ÜPM‚¬èJ™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
b˜Šð£òƒè¬÷ à†«è£†ì‹ åšªõ£¡PŸè£è¾‹ Ü¬ñˆî™ 
«õ‡´‹. 

«ðµ¬èˆ 
b˜Šð£òˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 
(2) The Tribunal shall be presided over by an officer not below 

the rank of Sub- Divisional Officer of a State. 
   (2) b˜Šð£òñ£ù¶, ñ£Gô‹ å¡P¡ à†«è£†ì Ü½õô˜ 

ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î Ü½õô˜ å¼õó£™ î¬ô¬ñ 
õA‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Where two or more Tribunals are constituted for any area, 
the State Government may, by general or special order, regulate the 
distribution of business among them. 

   (3) õ¬óJì‹ âîŸ°‹ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
b˜Šð£òƒèœ Ü¬ñ‚èŠð´AøMìˆ¶, ñ£Gô Üó², ªð£¶ Ü™ô¶ 
îQ»Á Ý¬íJ¡ õ£Jô£è Üõ˜èÀ‚A¬ì«òò£ù 
Ü½õŸðEèO¡ ðA˜‰îOŠ¬ð º¬øŠð´ˆîô£‹. 

 

Summary 
procedure in case 
of inquiry. 

8.  (1) In holding any inquiry under section 5, the Tribunal may, 
subject to any rules that may be prescribed by the State Government 
in this behalf, follow such summary procedure as it deems fit. 

   8. (1) 5 Ý‹ HKM¡ð® Mê£ó¬í âî¬ù»‹ 
ïìˆ¶¬èJ™, b˜Šð£òñ£ù¶, ÞîŸªèù ñ£Gô Üóê£™ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ MFèœ âõŸPŸ°‹ à†ð†´ Ü¶ 
ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶Aø Üˆî¬èò ²¼‚°º¬ø 
ªïPº¬ø¬òŠ H¡ðŸøô£‹. 

Mê£ó¬íJ¡ 
«ï˜M™ 
²¼‚°º¬ø 
ªïPº¬ø. 

 
(2) The Tribunal shall have all the powers of a Civil Court for 

the purpose of taking evidence on oath and of enforcing the 
attendance of witnesses and of compelling the discovery and 
production of documents and material objects and for such other 
purposes as may be prescribed; and the Tribunal shall be deemed to 
be a Civil Court for all the purposes of section 195 and Chapter 
XXVI of the Code of Criminal Procedure, 1973. 

2/1974.   

 

 

 

 

2/1974. 

(2) b̃ Šð£ò‹, Ý¬íªñ£NJ¡   «ðK™ ê£¡Á  ấ î̂™ ñŸÁ‹  ê£†Cèœ 
º¡Q¬ôò£õ¬î ªêò½Áˆî™ ñŸÁ‹  Ýõíƒè¬÷»‹ 
º‚Aò   ê£¡ÁŠ ªð£¼œè¬÷»‹ ªõO‚ªè£í˜î™ 
ñŸÁ‹ î£‚è™ ªêŒî¬ô‚ è†ì£òŠð´ˆ¶‹ 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹ àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ å¡P¡ 
ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªè£‡®¼‚°‹; ñŸÁ‹ b˜Šð£ò‹ 
1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ 

ê†ìˆF¡ 195 Ý‹ HKM¡ ñŸÁ‹ XXVI Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ 
«ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ å¡ø£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Subject to any rule that may be made in this behalf, the 
Tribunal may, for the purpose of adjudicating and deciding upon any 
claim for maintenance, choose one or more persons possessing 
special knowledge of any matter relevant to the inquiry to assist it in 
holding the inquiry. 

   (3) ÞîŸªèù ªêŒòŠðìô£°‹ MF âîŸ°‹ à†ð†´ 
b˜Šð£òñ£ù¶ «ðµî½‚è£ù «è£¼K¬ñ âî¡«ðK½‹ 
cFº¬øJ™ b˜ñ£Q‚°‹ ñŸÁ‹ º®¹ ªêŒ»‹ 
«ï£‚èˆFŸè£è, Mê£ó¬í ïìˆ¶¬èJ™ ÜîŸ° àîM 
ªêŒõîŸ°, Mê£ó¬í ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´ âF½‹ 
îQ»Á ð†ìP¾ ªè£‡´œ÷ å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
ïð˜è¬÷ˆ ªîK¾ ªêŒòô£‹. 

 

Order for 
maintenance. 

9. (1) If children or relatives, as the case may be, neglect or 
refuse to maintain a senior citizen being unable to maintain himself, 
the Tribunal may, on being satisfied of such neglect or refusal, order 
such children or relatives to make a monthly allowance at such 
monthly rate for the maintenance of such senior citizen, as the 
Tribunal may deem fit and to pay the same to such senior citizen as 
the Tribunal may, from time to time, direct. 

   9. (1) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð àøMù˜èœ, 
î¡¬ùˆî£«ù «ðE‚ ªè£œõîŸ° º®ò£îõó£J¼‚Aø 
Íˆî °®ñè¡ å¼õ¬óŠ «ðµõîŸ° Üê†¬ì ªêŒõ£ó£J¡ 
Ü™ô¶ ñÁŠð£ó£J¡, b˜Šð£ò‹, Üˆî¬èò Üê†¬ì Ü™ô¶ 
ñÁŠH¬ù ªîO¾ø‚ è£‡ðî¡«ðK™ Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ «ðµ¬è‚è£è ñ£î£‰Fó iîˆF™ b˜Šð£ò‹ 
ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶‹ ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬èJ¬ù 
ªê½ˆ¶õîŸ° Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜èÀ‚° Ý¬íJìô£‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù Üˆî¬èò 
Íˆî °®ñèÂ‚° b˜Šð£ò‹ ÜšõŠ«ð£¶ ðE‚èô£Aøõ£Á 
ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹. 

«ðµî½‚è£ù 
Ý¬í. 
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Constitution of 
Maintenance 
Tribunal. 

7. (1) The State Government shall within a period of six months 
from the date of the commencement of this Act, by notification in 
Official Gazette, constitute for each Sub-division one or more 
Tribunals as may be specified in the notification for the purpose of 
adjudicating and deciding upon the order for maintenance under 
section 5. 

   7. (1) ñ£Gô Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ 
«îFJL¼‰¶ ÝÁ ñ£îƒèœ è£ô Ü÷MŸ°œ ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è 5 Ý‹  HKM¡ð®ò£ù 
«ðµ¬è‚è£ù Ý¬íJ¡ «ðK™ cFº¬øJ™ b˜ñ£Q‚°‹ 
ñŸÁ‹ º®¹ ªêŒ»‹ «ï£‚èˆFŸè£è, ÜPM‚¬èJ™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
b˜Šð£òƒè¬÷ à†«è£†ì‹ åšªõ£¡PŸè£è¾‹ Ü¬ñˆî™ 
«õ‡´‹. 

«ðµ¬èˆ 
b˜Šð£òˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 
(2) The Tribunal shall be presided over by an officer not below 

the rank of Sub- Divisional Officer of a State. 
   (2) b˜Šð£òñ£ù¶, ñ£Gô‹ å¡P¡ à†«è£†ì Ü½õô˜ 

ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î Ü½õô˜ å¼õó£™ î¬ô¬ñ 
õA‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Where two or more Tribunals are constituted for any area, 
the State Government may, by general or special order, regulate the 
distribution of business among them. 

   (3) õ¬óJì‹ âîŸ°‹ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
b˜Šð£òƒèœ Ü¬ñ‚èŠð´AøMìˆ¶, ñ£Gô Üó², ªð£¶ Ü™ô¶ 
îQ»Á Ý¬íJ¡ õ£Jô£è Üõ˜èÀ‚A¬ì«òò£ù 
Ü½õŸðEèO¡ ðA˜‰îOŠ¬ð º¬øŠð´ˆîô£‹. 

 

Summary 
procedure in case 
of inquiry. 

8.  (1) In holding any inquiry under section 5, the Tribunal may, 
subject to any rules that may be prescribed by the State Government 
in this behalf, follow such summary procedure as it deems fit. 

   8. (1) 5 Ý‹ HKM¡ð® Mê£ó¬í âî¬ù»‹ 
ïìˆ¶¬èJ™, b˜Šð£òñ£ù¶, ÞîŸªèù ñ£Gô Üóê£™ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ MFèœ âõŸPŸ°‹ à†ð†´ Ü¶ 
ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶Aø Üˆî¬èò ²¼‚°º¬ø 
ªïPº¬ø¬òŠ H¡ðŸøô£‹. 

Mê£ó¬íJ¡ 
«ï˜M™ 
²¼‚°º¬ø 
ªïPº¬ø. 

 
(2) The Tribunal shall have all the powers of a Civil Court for 

the purpose of taking evidence on oath and of enforcing the 
attendance of witnesses and of compelling the discovery and 
production of documents and material objects and for such other 
purposes as may be prescribed; and the Tribunal shall be deemed to 
be a Civil Court for all the purposes of section 195 and Chapter 
XXVI of the Code of Criminal Procedure, 1973. 

2/1974.   

 

 

 

 

2/1974. 

(2) b̃ Šð£ò‹, Ý¬íªñ£NJ¡   «ðK™ ê£¡Á  ấ î̂™ ñŸÁ‹  ê£†Cèœ 
º¡Q¬ôò£õ¬î ªêò½Áˆî™ ñŸÁ‹  Ýõíƒè¬÷»‹ 
º‚Aò   ê£¡ÁŠ ªð£¼œè¬÷»‹ ªõO‚ªè£í˜î™ 
ñŸÁ‹ î£‚è™ ªêŒî¬ô‚ è†ì£òŠð´ˆ¶‹ 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹ àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ å¡P¡ 
ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªè£‡®¼‚°‹; ñŸÁ‹ b˜Šð£ò‹ 
1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ 

ê†ìˆF¡ 195 Ý‹ HKM¡ ñŸÁ‹ XXVI Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ 
«ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ å¡ø£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Subject to any rule that may be made in this behalf, the 
Tribunal may, for the purpose of adjudicating and deciding upon any 
claim for maintenance, choose one or more persons possessing 
special knowledge of any matter relevant to the inquiry to assist it in 
holding the inquiry. 

   (3) ÞîŸªèù ªêŒòŠðìô£°‹ MF âîŸ°‹ à†ð†´ 
b˜Šð£òñ£ù¶ «ðµî½‚è£ù «è£¼K¬ñ âî¡«ðK½‹ 
cFº¬øJ™ b˜ñ£Q‚°‹ ñŸÁ‹ º®¹ ªêŒ»‹ 
«ï£‚èˆFŸè£è, Mê£ó¬í ïìˆ¶¬èJ™ ÜîŸ° àîM 
ªêŒõîŸ°, Mê£ó¬í ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´ âF½‹ 
îQ»Á ð†ìP¾ ªè£‡´œ÷ å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
ïð˜è¬÷ˆ ªîK¾ ªêŒòô£‹. 

 

Order for 
maintenance. 

9. (1) If children or relatives, as the case may be, neglect or 
refuse to maintain a senior citizen being unable to maintain himself, 
the Tribunal may, on being satisfied of such neglect or refusal, order 
such children or relatives to make a monthly allowance at such 
monthly rate for the maintenance of such senior citizen, as the 
Tribunal may deem fit and to pay the same to such senior citizen as 
the Tribunal may, from time to time, direct. 

   9. (1) °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð àøMù˜èœ, 
î¡¬ùˆî£«ù «ðE‚ ªè£œõîŸ° º®ò£îõó£J¼‚Aø 
Íˆî °®ñè¡ å¼õ¬óŠ «ðµõîŸ° Üê†¬ì ªêŒõ£ó£J¡ 
Ü™ô¶ ñÁŠð£ó£J¡, b˜Šð£ò‹, Üˆî¬èò Üê†¬ì Ü™ô¶ 
ñÁŠH¬ù ªîO¾ø‚ è£‡ðî¡«ðK™ Üˆî¬èò Íˆî 
°®ñèQ¡ «ðµ¬è‚è£è ñ£î£‰Fó iîˆF™ b˜Šð£ò‹ 
ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶‹ ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬èJ¬ù 
ªê½ˆ¶õîŸ° Üˆî¬èò °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ 
àøMù˜èÀ‚° Ý¬íJìô£‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù Üˆî¬èò 
Íˆî °®ñèÂ‚° b˜Šð£ò‹ ÜšõŠ«ð£¶ ðE‚èô£Aøõ£Á 
ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹. 

«ðµî½‚è£ù 
Ý¬í. 
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(2) The maximum maintenance allowance which may be ordered 

by such Tribunal shall be such as may be prescribed by the State 
Government which shall not exceed ten thousand rupees per month. 

   
(2) Üˆî¬èò b˜Šð£òˆî£™ Ý¬íJìŠðìô£°‹ ªð¼‹ 

Ü÷¾ «ðµ¬èŠ ð®ˆªî£¬è, ñ£Gô Üóê£™ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹, Ü¶ ñ£î‹ 
å¡PŸ°Š ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ‚° I¬èò£î™ Ýè£¶. 

 

Alteration in 
allowance. 

10.  (1) On proof of misrepresentation or mistake of fact or a 
change in the circumstances of any person, receiving a monthly 
allowance under section 9, for the maintenance ordered under that 
section to pay a monthly allowance for the maintenance, the Tribunal 
may make such alteration, as it thinks fit, in the allowance for the 
maintenance. 

   10. (1). 9 Ý‹ HKM¡ð® ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è å¡¬øŠ 
ªðŸÁ õ¼Aø ïð˜ âõK¡, FKˆ¶‚ è£†´îL¡ Ü™ô¶ 
ªð£¼‡¬ñ îõP¡ Ü™ô¶ Å›G¬ôèO¡ ñ£Ÿø‹ å¡P¡ 
ªñŒŠHŠH¡«ðK™, «ðµî½‚è£ù ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è 
å¡¬ø õöƒ°õîŸ° Ü‰îŠ  HKM¡ð®  Ý¬íJìŠð†ì 
«ðµ¬è‚è£ù b˜Šð£ò‹, «ðµî½‚è£ù ð®ˆªî£¬èJ™, 
Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶Aø Üˆî¬èò ñ£Ÿøˆ¬î„ 
ªêŒòô£‹. 

ð®ˆªî£¬èJ™ 
ñ£Ÿø‹ ªêŒî™. 

 (2) Where it appears to the Tribunal that, in consequence of any 
decision of a competent Civil Court, any order made under section 9 
should be cancelled or varied, it shall cancel the order or, as the case 
may be, vary the same accordingly. 

   (2). 9 Ý‹ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í â¶¾‹, 
î°Fø‹ õ£Œ‰î àK¬ñJò™ cFñ¡øˆF¡ º®¹ âîQ¡ 
M¬÷õ£™ Üø¾ ªêŒòŠð´î™ Ü™ô¶ ñ£Áî™ ªêŒòŠð´î™ 
«õ‡´ªñù b˜Šð£òˆFŸ° «î£¡ÁAøMìˆ¶, ÜîŸAíƒè 
Ü¶, Ý¬íò Üø¾ ªêŒî™ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ñ£Áî™ 
ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

Enforcement of 
order of 
maintenance. 

11.  (1) A copy of the order of maintenance and including the 
order regarding expenses of proceedings, as the case may be, shall be 
given without payment of any fee to the senior citizen or to parent, as 
the case may be, in whose favour it is made and such order may be 
enforced by any Tribunal in any place where the person against 
whom it is made, such Tribunal on being satisfied as to the identity 
of the parties and the non-payment of the allowance, or as the case 
may be, expenses, due. 

   11.  (1)  «ðµî½‚è£ù Ý¬í ñŸÁ‹ «ï˜¾‚«èŸð, 
ïìõ®‚¬èèÀ‚è£ù ªêôMùƒèœ °Pˆî Ý¬í 
àœ÷ìƒèô£è, Ü¶ â‰î Íˆî °®ñè¡ Ü™ô¶ 
«ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£˜ ê£˜ð£è õöƒèŠð†ì«î£ Ü‰î Íˆî 
°®ñè¡ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£¼‚° è†ìí‹ â¶¾‹ 
ªê½ˆî «õ‡®ò¶ Þ™ô£ñ™ õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
Üˆî¬èò Ý¬í â‰î ïð¼‚° âFó£è ÞòŸøŠð†ì«î£ Ü‰î 
ïð˜ Þ¼‚Aø Þì‹ âF½ºœ÷ b˜Šð£ò‹ âîù£½‹, Üˆî¬èò 
b˜Šð£ò‹ îóŠHù˜èO¡ Ü¬ìò£÷‹ ñŸÁ‹ ªè£´ðì 
«õ‡®ò ð®ˆªî£¬è Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 
ªêôMùƒè¬÷„ ªê½ˆî£¬ñ °Pˆ¶ ªîO¾ø‚ 
è£‡ðî¡«ðK™ G¬ø«õŸøŠðìô£‹. 

«ðµî½‚è£ù 
Ý¬í¬ò 
G¬ø«õŸÁî™. 

 (2) A maintenance order made under this Act shall have the same 
force and effect as an order passed under Chapter IX of the Code of 
Criminal Procedure, 1973 and shall be executed in the manner 
prescribed for the execution of such order by that Code. 

2/1974.  
 

 

2/1974. 

 

 

(2) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® HøŠH‚èŠð†ì «ðµî½‚è£ù 
Ý¬í å¡Á, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ 

ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ð® HøŠH‚èŠð†ì 
Ý¬í å¡¬øŠ «ð£¡«ø Ü«î ªê™ô£Ÿø¬ô»‹ 
ªê™Føˆ¬î»‹ ªè£‡®¼‚°‹ ñŸÁ‹ Ü‰îˆ ªî£°Š¹„ 
ê†ìˆFù£™ Üˆî¬èò Ý¬í G¬ø«õŸøŠð´õîŸè£è 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ G¬ø«õŸøŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Option regarding 
maintenance in 
certain cases. 

12.  Notwithstanding anything contained in Chapter IX of the 
Code of Criminal Procedure 1973 where a senior citizen or a parent 
is entitled for maintenance under the said Chapter and also entitled 
for maintenance under this Act may, without prejudice to the 
provisions of Chapter IX of the said Code, claim such maintenance 
under either of those Acts but not under both. 

2/1974.  2/1974. 

 

12. 1973  Ý‹  Ý‡´  °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ 

ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, Íˆî °®ñè¡ Ü™ô¶ ªðŸ«ø£˜  å¼õ˜  
ÃøŠð†ì ÜˆFò£òˆF¡ð® «ðµî½‚è£è àK¬ñ  
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 
«ðµî½‚è£ù àK¬ñ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶‹Ãì ÃøŠð†ì 

ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° 
°‰îèI¡P Üˆî¬èò «ðµ¬èJ¬ù, ÜšMó‡´ 
ê†ìƒèO™ ãªî£¡P¡ð®»‹ «è£¼K¬ñ ªêŒòô£‹, Ýù£™, 
ÜšMó‡´ ê†ìƒèO¡ð®»‹ Ü¡Á. 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™ 
«ðµî™ °Pˆî 
M¼Šðˆ «î˜¾. 
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(2) The maximum maintenance allowance which may be ordered 

by such Tribunal shall be such as may be prescribed by the State 
Government which shall not exceed ten thousand rupees per month. 

   
(2) Üˆî¬èò b˜Šð£òˆî£™ Ý¬íJìŠðìô£°‹ ªð¼‹ 

Ü÷¾ «ðµ¬èŠ ð®ˆªî£¬è, ñ£Gô Üóê£™ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹, Ü¶ ñ£î‹ 
å¡PŸ°Š ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ‚° I¬èò£î™ Ýè£¶. 

 

Alteration in 
allowance. 

10.  (1) On proof of misrepresentation or mistake of fact or a 
change in the circumstances of any person, receiving a monthly 
allowance under section 9, for the maintenance ordered under that 
section to pay a monthly allowance for the maintenance, the Tribunal 
may make such alteration, as it thinks fit, in the allowance for the 
maintenance. 

   10. (1). 9 Ý‹ HKM¡ð® ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è å¡¬øŠ 
ªðŸÁ õ¼Aø ïð˜ âõK¡, FKˆ¶‚ è£†´îL¡ Ü™ô¶ 
ªð£¼‡¬ñ îõP¡ Ü™ô¶ Å›G¬ôèO¡ ñ£Ÿø‹ å¡P¡ 
ªñŒŠHŠH¡«ðK™, «ðµî½‚è£ù ñ£î£‰Fó ð®ˆªî£¬è 
å¡¬ø õöƒ°õîŸ° Ü‰îŠ  HKM¡ð®  Ý¬íJìŠð†ì 
«ðµ¬è‚è£ù b˜Šð£ò‹, «ðµî½‚è£ù ð®ˆªî£¬èJ™, 
Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶Aø Üˆî¬èò ñ£Ÿøˆ¬î„ 
ªêŒòô£‹. 

ð®ˆªî£¬èJ™ 
ñ£Ÿø‹ ªêŒî™. 

 (2) Where it appears to the Tribunal that, in consequence of any 
decision of a competent Civil Court, any order made under section 9 
should be cancelled or varied, it shall cancel the order or, as the case 
may be, vary the same accordingly. 

   (2). 9 Ý‹ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í â¶¾‹, 
î°Fø‹ õ£Œ‰î àK¬ñJò™ cFñ¡øˆF¡ º®¹ âîQ¡ 
M¬÷õ£™ Üø¾ ªêŒòŠð´î™ Ü™ô¶ ñ£Áî™ ªêŒòŠð´î™ 
«õ‡´ªñù b˜Šð£òˆFŸ° «î£¡ÁAøMìˆ¶, ÜîŸAíƒè 
Ü¶, Ý¬íò Üø¾ ªêŒî™ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ñ£Áî™ 
ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

Enforcement of 
order of 
maintenance. 

11.  (1) A copy of the order of maintenance and including the 
order regarding expenses of proceedings, as the case may be, shall be 
given without payment of any fee to the senior citizen or to parent, as 
the case may be, in whose favour it is made and such order may be 
enforced by any Tribunal in any place where the person against 
whom it is made, such Tribunal on being satisfied as to the identity 
of the parties and the non-payment of the allowance, or as the case 
may be, expenses, due. 

   11.  (1)  «ðµî½‚è£ù Ý¬í ñŸÁ‹ «ï˜¾‚«èŸð, 
ïìõ®‚¬èèÀ‚è£ù ªêôMùƒèœ °Pˆî Ý¬í 
àœ÷ìƒèô£è, Ü¶ â‰î Íˆî °®ñè¡ Ü™ô¶ 
«ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£˜ ê£˜ð£è õöƒèŠð†ì«î£ Ü‰î Íˆî 
°®ñè¡ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£¼‚° è†ìí‹ â¶¾‹ 
ªê½ˆî «õ‡®ò¶ Þ™ô£ñ™ õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
Üˆî¬èò Ý¬í â‰î ïð¼‚° âFó£è ÞòŸøŠð†ì«î£ Ü‰î 
ïð˜ Þ¼‚Aø Þì‹ âF½ºœ÷ b˜Šð£ò‹ âîù£½‹, Üˆî¬èò 
b˜Šð£ò‹ îóŠHù˜èO¡ Ü¬ìò£÷‹ ñŸÁ‹ ªè£´ðì 
«õ‡®ò ð®ˆªî£¬è Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 
ªêôMùƒè¬÷„ ªê½ˆî£¬ñ °Pˆ¶ ªîO¾ø‚ 
è£‡ðî¡«ðK™ G¬ø«õŸøŠðìô£‹. 

«ðµî½‚è£ù 
Ý¬í¬ò 
G¬ø«õŸÁî™. 

 (2) A maintenance order made under this Act shall have the same 
force and effect as an order passed under Chapter IX of the Code of 
Criminal Procedure, 1973 and shall be executed in the manner 
prescribed for the execution of such order by that Code. 

2/1974.  
 

 

2/1974. 

 

 

(2) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® HøŠH‚èŠð†ì «ðµî½‚è£ù 
Ý¬í å¡Á, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ 

ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ð® HøŠH‚èŠð†ì 
Ý¬í å¡¬øŠ «ð£¡«ø Ü«î ªê™ô£Ÿø¬ô»‹ 
ªê™Føˆ¬î»‹ ªè£‡®¼‚°‹ ñŸÁ‹ Ü‰îˆ ªî£°Š¹„ 
ê†ìˆFù£™ Üˆî¬èò Ý¬í G¬ø«õŸøŠð´õîŸè£è 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ G¬ø«õŸøŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Option regarding 
maintenance in 
certain cases. 

12.  Notwithstanding anything contained in Chapter IX of the 
Code of Criminal Procedure 1973 where a senior citizen or a parent 
is entitled for maintenance under the said Chapter and also entitled 
for maintenance under this Act may, without prejudice to the 
provisions of Chapter IX of the said Code, claim such maintenance 
under either of those Acts but not under both. 

2/1974.  2/1974. 

 

12. 1973  Ý‹  Ý‡´  °ŸøMò™ ªïPº¬øˆ 

ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, Íˆî °®ñè¡ Ü™ô¶ ªðŸ«ø£˜  å¼õ˜  
ÃøŠð†ì ÜˆFò£òˆF¡ð® «ðµî½‚è£è àK¬ñ  
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 
«ðµî½‚è£ù àK¬ñ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶‹Ãì ÃøŠð†ì 

ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° 
°‰îèI¡P Üˆî¬èò «ðµ¬èJ¬ù, ÜšMó‡´ 
ê†ìƒèO™ ãªî£¡P¡ð®»‹ «è£¼K¬ñ ªêŒòô£‹, Ýù£™, 
ÜšMó‡´ ê†ìƒèO¡ð®»‹ Ü¡Á. 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™ 
«ðµî™ °Pˆî 
M¼Šðˆ «î˜¾. 
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Deposit of 
maintenance 
amount. 

13.  When an order is made under this Chapter, the children or 
relative who is required to pay any amount in terms of such order 
shall within thirty days of the date of announcing the order by the 
Tribunal, deposit the entire amount ordered in such manner as the 
Tribunal may direct. 

   13. Þ‰î ÜˆFò£òˆF¡ð® Ý¬í å¡Á 
HøŠH‚èŠð´Aø«ð£¶, Üˆî¬èò Ý¬íJ¡ õ¬ó»¬óèO™ 
ªî£¬è âî¬ù»‹ ªê½ˆ¶õîŸ° «õ‡´ÁˆîŠð†®¼‚Aø 
°ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ b˜Šð£òˆFù£™ Ý¬í 
ÜPM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶ ºŠð¶ ï£†èÀ‚°œ, b˜Šð£ò‹ 
ðE‚èô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ Ý¬íJìŠð†ì º¿ˆ 
ªî£¬è¬ò»‹ ¬õŠd´ ªêŒî™ «õ‡´‹. 

«ðµ¬èˆ 
ªî£¬è¬ò 
¬õŠd´ 
ªêŒî™. 

Award of interest 
where any claim 
is allowed. 

14.  Where any Tribunal makes an order for maintenance made 
under this Act, such Tribunal may direct that in addition to the 
amount of maintenance, simple interest shall also be paid at such rate 
and from such date not earlier than the date of making the application 
as may be determined by the Tribunal which shall not be less than 
five per cent. and not more than eighteen per cent.: 

   14. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì «ðµî½‚è£ù Ý¬í 
å¡P¬ù, b˜Šð£ò‹ â¶¾‹ HøŠH‚AøMìˆ¶, Üˆî¬èò 
b˜Šð£òñ£ù¶, «ðµî½‚è£ù ªî£¬è‚°‚ Ã´îô£è 
b˜Šð£òˆFù£™ b˜ñ£Q‚èŠðìô£°‹ îQõ†®J¬ù Üˆî¬èò 
iîˆF½‹ M‡íŠð‹ ªêŒî «îF‚° º¡ùî£è Þ™ô£î 
Üˆî¬èò «îFJL¼‰¶‹ ªê½ˆîŠð´î™ «õ‡´‹ â¡Á 
ðE‚èô£‹, Ü¶ ä‰¶ M¿‚è£†®Ÿ° °¬øò£ñ½‹ ðFªù†´ 
M¿‚è£†®Ÿ° «ñŸðì£ñ½‹ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 

«è£¼K¬ñ 
â¶¾‹ ãŸÁ‚ 
ªè£œ÷Šð´Aø 
Mìˆ¶ õ†®¬ò 
MFˆî™. 

 

 Provided that where any application for maintenance under 
Chapter IX of the Code of Criminal Procedure, 1973 is pending 
before a Court at the commencement of this Act, then the Court shall 
allow the withdrawal of such application on the request of the parent 
and such parent shall be entitled to file an application for 
maintenance before the Tribunal. 

2/1974.   

2/1974. 

õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆF¡«ð£¶, 
cFñ¡ø‹ å¡P¡ º¡¹, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ 

ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ð® 
«ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ â¶¾‹ G½¬õJ™ Þ¼‚AøMìˆ¶, 
cFñ¡ø‹ ªðŸ«ø£K¡ «õ‡´«è£O¡«ðK™ Üˆî¬èò 
M‡íŠðˆ¬î F¼‹ðŠ ªðÁõîŸ° ÜÂñFˆî™ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜ «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ å¡¬ø 
b˜Šð£òˆF¡ º¡¹ î£‚è™ ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ 
Ýõ£˜. 

 

Constitution of 
Appellate 
Tribunal. 

15.  (1) The State Government may, by notification in the Official 
Gazette, constitute one Appellate Tribunal for each district to hear 
the appeal against the order of the Tribunal. 

   15. (1) ñ£Gô Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 
õ£Jô£è, b˜Šð£òˆF¡ Ý¬í‚° âFó£è «ñ™º¬øf†¬ì 
Mê£KŠðîŸè£è åšªõ£¼ ñ£õ†ìˆFŸ°‹ å¼ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆ¬î Ü¬ñ‚èô£‹. 

«ñ™º¬øf†´ˆ 
b˜Šð£òˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 

 
(2) The Appellate Tribunal shall be presided over by an officer 

not below the rank of District Magistrate. 
   (2) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, ñ£õ†ì °ŸøMò™ 

ï´õK¡ ð®G¬ô‚° °¬øò£î Ü½õô˜ å¼õó£™ î¬ô¬ñ 
õA‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Appeals. 16.  (1) Any senior citizen or a parent, as the case may be, 
aggrieved by an order of a Tribunal may, within sixty days from the 
date of the order, prefer an appeal to the Appellate Tribunal: 

   16. (1) b˜Šð£òˆF¡ Ý¬í å¡Pù£™ °¬ø»Ÿø Íˆî 
°®ñè¡ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£˜ âõ¼‹, 
Ý¬íJ¡ «îFJL¼‰¶ ÜÁð¶ ï£†èÀ‚°œ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆFŸ° «ñ™º¬øf´ å¡¬øˆ 
î£‚è™ ªêŒòô£‹: 

«ñ™º¬øf´èœ. 

 Provided that on appeal, the children or relative who is required to 
pay any amount in terms of such maintenance order shall continue to 
pay to such parent the amount so ordered, in the manner directed by 
the Appellate Tribunal: 

   õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†®¡«ðK™ Üˆî¬èò «ðµî™ 
Ý¬íJ¡ õ¬ó»¬óèO™ ªî£¬è âî¬ù»‹ ªê½ˆ¶õîŸ° 
«õ‡´ÁˆîŠð†ì °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆî£™ ðE‚èŠð†ì º¬øJ™, 
Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†ì ªî£¬èJ¬ù Üˆî¬èò 
ªðŸ«ø£¼‚° ªî£ì˜‰¶ ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that the Appellate Tribunal may, entertain the 
appeal after the expiry of the said period of sixty days, if it is 
satisfied that the appellant was prevented by sufficient cause from 
preferring the appeal in time. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, 
«ñ™º¬øf†ì£÷˜, °PŠH†ì è£ôˆFŸ°œ «ñ™º¬øf†¬ìˆ 
î£‚è™ ªêŒõFL¼‰¶ «ð£¶ñ£ù è£óíƒèOù£™ 
î´‚èŠð†ì£ªóù ªîO¾ø‚ è£µñ£J¡, ÃøŠð†ì ÜÁð¶ 
ï£†èœ è£ôÜ÷¾ èN¾Ÿø H¡¹‹ «ñ™º¬øf†¬ì ãŸÁ‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 
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Deposit of 
maintenance 
amount. 

13.  When an order is made under this Chapter, the children or 
relative who is required to pay any amount in terms of such order 
shall within thirty days of the date of announcing the order by the 
Tribunal, deposit the entire amount ordered in such manner as the 
Tribunal may direct. 

   13. Þ‰î ÜˆFò£òˆF¡ð® Ý¬í å¡Á 
HøŠH‚èŠð´Aø«ð£¶, Üˆî¬èò Ý¬íJ¡ õ¬ó»¬óèO™ 
ªî£¬è âî¬ù»‹ ªê½ˆ¶õîŸ° «õ‡´ÁˆîŠð†®¼‚Aø 
°ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ b˜Šð£òˆFù£™ Ý¬í 
ÜPM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶ ºŠð¶ ï£†èÀ‚°œ, b˜Šð£ò‹ 
ðE‚èô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ Ý¬íJìŠð†ì º¿ˆ 
ªî£¬è¬ò»‹ ¬õŠd´ ªêŒî™ «õ‡´‹. 

«ðµ¬èˆ 
ªî£¬è¬ò 
¬õŠd´ 
ªêŒî™. 

Award of interest 
where any claim 
is allowed. 

14.  Where any Tribunal makes an order for maintenance made 
under this Act, such Tribunal may direct that in addition to the 
amount of maintenance, simple interest shall also be paid at such rate 
and from such date not earlier than the date of making the application 
as may be determined by the Tribunal which shall not be less than 
five per cent. and not more than eighteen per cent.: 

   14. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì «ðµî½‚è£ù Ý¬í 
å¡P¬ù, b˜Šð£ò‹ â¶¾‹ HøŠH‚AøMìˆ¶, Üˆî¬èò 
b˜Šð£òñ£ù¶, «ðµî½‚è£ù ªî£¬è‚°‚ Ã´îô£è 
b˜Šð£òˆFù£™ b˜ñ£Q‚èŠðìô£°‹ îQõ†®J¬ù Üˆî¬èò 
iîˆF½‹ M‡íŠð‹ ªêŒî «îF‚° º¡ùî£è Þ™ô£î 
Üˆî¬èò «îFJL¼‰¶‹ ªê½ˆîŠð´î™ «õ‡´‹ â¡Á 
ðE‚èô£‹, Ü¶ ä‰¶ M¿‚è£†®Ÿ° °¬øò£ñ½‹ ðFªù†´ 
M¿‚è£†®Ÿ° «ñŸðì£ñ½‹ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 

«è£¼K¬ñ 
â¶¾‹ ãŸÁ‚ 
ªè£œ÷Šð´Aø 
Mìˆ¶ õ†®¬ò 
MFˆî™. 

 

 Provided that where any application for maintenance under 
Chapter IX of the Code of Criminal Procedure, 1973 is pending 
before a Court at the commencement of this Act, then the Court shall 
allow the withdrawal of such application on the request of the parent 
and such parent shall be entitled to file an application for 
maintenance before the Tribunal. 

2/1974.   

2/1974. 

õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆF¡«ð£¶, 
cFñ¡ø‹ å¡P¡ º¡¹, 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ 

ªïPº¬øˆ ªî£°Š¹„ê†ìˆF¡ IX Ý‹ ÜˆFò£òˆF¡ð® 
«ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ â¶¾‹ G½¬õJ™ Þ¼‚AøMìˆ¶, 
cFñ¡ø‹ ªðŸ«ø£K¡ «õ‡´«è£O¡«ðK™ Üˆî¬èò 
M‡íŠðˆ¬î F¼‹ðŠ ªðÁõîŸ° ÜÂñFˆî™ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ Üˆî¬èò ªðŸ«ø£˜ «ðµî½‚è£ù M‡íŠð‹ å¡¬ø 
b˜Šð£òˆF¡ º¡¹ î£‚è™ ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ 
Ýõ£˜. 

 

Constitution of 
Appellate 
Tribunal. 

15.  (1) The State Government may, by notification in the Official 
Gazette, constitute one Appellate Tribunal for each district to hear 
the appeal against the order of the Tribunal. 

   15. (1) ñ£Gô Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 
õ£Jô£è, b˜Šð£òˆF¡ Ý¬í‚° âFó£è «ñ™º¬øf†¬ì 
Mê£KŠðîŸè£è åšªõ£¼ ñ£õ†ìˆFŸ°‹ å¼ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆ¬î Ü¬ñ‚èô£‹. 

«ñ™º¬øf†´ˆ 
b˜Šð£òˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 

 
(2) The Appellate Tribunal shall be presided over by an officer 

not below the rank of District Magistrate. 
   (2) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, ñ£õ†ì °ŸøMò™ 

ï´õK¡ ð®G¬ô‚° °¬øò£î Ü½õô˜ å¼õó£™ î¬ô¬ñ 
õA‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Appeals. 16.  (1) Any senior citizen or a parent, as the case may be, 
aggrieved by an order of a Tribunal may, within sixty days from the 
date of the order, prefer an appeal to the Appellate Tribunal: 

   16. (1) b˜Šð£òˆF¡ Ý¬í å¡Pù£™ °¬ø»Ÿø Íˆî 
°®ñè¡ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, ªðŸ«ø£˜ âõ¼‹, 
Ý¬íJ¡ «îFJL¼‰¶ ÜÁð¶ ï£†èÀ‚°œ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆFŸ° «ñ™º¬øf´ å¡¬øˆ 
î£‚è™ ªêŒòô£‹: 

«ñ™º¬øf´èœ. 

 Provided that on appeal, the children or relative who is required to 
pay any amount in terms of such maintenance order shall continue to 
pay to such parent the amount so ordered, in the manner directed by 
the Appellate Tribunal: 

   õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†®¡«ðK™ Üˆî¬èò «ðµî™ 
Ý¬íJ¡ õ¬ó»¬óèO™ ªî£¬è âî¬ù»‹ ªê½ˆ¶õîŸ° 
«õ‡´ÁˆîŠð†ì °ö‰¬îèœ Ü™ô¶ àøMù˜ 
«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆî£™ ðE‚èŠð†ì º¬øJ™, 
Üšõ£Á Ý¬íJìŠð†ì ªî£¬èJ¬ù Üˆî¬èò 
ªðŸ«ø£¼‚° ªî£ì˜‰¶ ªê½ˆ¶î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that the Appellate Tribunal may, entertain the 
appeal after the expiry of the said period of sixty days, if it is 
satisfied that the appellant was prevented by sufficient cause from 
preferring the appeal in time. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, 
«ñ™º¬øf†ì£÷˜, °PŠH†ì è£ôˆFŸ°œ «ñ™º¬øf†¬ìˆ 
î£‚è™ ªêŒõFL¼‰¶ «ð£¶ñ£ù è£óíƒèOù£™ 
î´‚èŠð†ì£ªóù ªîO¾ø‚ è£µñ£J¡, ÃøŠð†ì ÜÁð¶ 
ï£†èœ è£ôÜ÷¾ èN¾Ÿø H¡¹‹ «ñ™º¬øf†¬ì ãŸÁ‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 
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(2) On receipt of an appeal, the Appellate Tribunal shall, cause a 

notice to be served upon the respondent. 
   (2) «ñ™º¬øf´ å¡¬øŠ ªðÁõî¡«ðK™, 

«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, HóFõ£F‚° ÜPMŠ¹ å¡Á 
ê£˜¾ ªêŒòŠð´ñ£Á ªêŒMˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3) The Appellate Tribunal may call for the record of 
proceedings from the Tribunal against whose order the appeal is 
preferred. 

   (3) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, â‰îˆ b˜Šð£òˆF¡ 
Ý¬í‚° âFó£è «ñ™º¬øf´ î£‚è™ ªêŒòŠð†ì«î£ 
Ü‰îˆ b˜Šð£òˆFìI¼‰¶ ïìõ®‚¬èèœ ªî£ì˜ð£ù 
ðFõíˆF¬ùˆ î¼M‚èô£‹. 

 

 (4) The Appellate Tribunal may, after examining the appeal and 
the records called for either allow or reject the appeal. 

   (4) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, «ñ™º¬øf†¬ì»‹, 
î¼M‚èŠð†ì ðFõíƒè¬÷»‹ ÝŒ¾ ªêŒîH¡¹, 
«ñ™º¬øf†¬ì ãŸèô£‹ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚èô£‹. 

 

 (5) The Appellate Tribunal shall, adjudicate and decide upon the 
appeal filed against the order of the Tribunal and the order of the 
Appellate Tribunal shall be final: 

   (5) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, b˜Šð£òˆF¡ 
Ý¬í‚° âFó£è î£‚è™ ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf†®¡ 
«ðK™ cFº¬øJ™ b˜ñ£Qˆî½‹ º®¹ ªêŒî½‹ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆF¡ Ý¬íò£ù¶ 
ÜÁFò£ùî£°‹: 

 

 Provided that no appeal shall be rejected unless an opportunity 
has been given to both the parties of being heard in person or through 
a dully authorised representative. 

   õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf´ â¶¾‹, Þó‡´ 
îóŠHù˜èÀ‚°‹ «ïó®ò£è Ü™ô¶ àKòõ£Á 
ÜFè£óñO‚èŠð†ì ê£˜ð£ŸÁï˜ å¼õ˜ õ£Jô£è, 
«è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠ¹ å¡Á õöƒèŠð†®¼‰î£ô¡P, ãŸè 
ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 (6) The Appellate Tribunal shall make an endeavour to 
pronounce its order in writing within one month of the receipt of an 
appeal. 

   (6) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, «ñ™º¬øf´ å¡¬ø 
ªðŸÁ‚ªè£‡ìFL¼‰¶ å¼ ñ£îˆFŸ°œ ÜîÂ¬ìò 
Ý¬í¬ò â¿ˆ¶ õ®M™ ðè˜õîŸ° ªð¼ºòŸC ªêŒî™ 
«õ‡´‹. 

 

 (7) A copy of every order made under sub-section (5) shall be 
sent to both the parties free of cost. 

   (7). (5) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í 
åšªõ£¡P¡ ð®ªò£¡Á, Þó‡´ îóŠHù˜èÀ‚°‹ 
è†ìíI™ô£ñ™ ÜÂŠH ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Right to legal 
representation. 

17.  Notwithstanding anything contained in any law, no party to a 
proceeding before a Tribunal or Appellate Tribunal shall be 
represented by a legal practitioner. 

   17. Hø ê†ì‹ âF½‹ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 
b˜Šð£òˆF¡ Ü™ô¶ «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆF¡ º¡¹œ÷ 
ïìõ®‚¬è å¡P¡ îóŠHù˜ âõ¼‹, ê†ìˆ ªî£Nô£ŸÁï˜ 
å¼õó£™ ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 

ê†ì ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸè£ù 
àK¬ñ. 

Maintenance 
Officer. 

18.  (1) The State Government shall designate the District Social 
Welfare or an officer not below the rank of a District Social Welfare 
Officer, by whatever name called as Maintenance Officer. 

   18. (1) ñ£Gô Üó², â‰îŠ ªðòó£™ Ü¬ö‚èŠð†ì£½‹ 
ñ£õ†ì êÍè ïô Ü½õô¬ó Ü™ô¶ ñ£õ†ì êÍè ïô 
Ü½õô˜ å¼õK¡ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î Ü½õô˜ å¼õ¬ó 
«ðµ¬è Ü½õôó£è ªðò˜ °Pˆ¶ Üñ˜ˆ¶î™ «õ‡´‹. 

«ðµ¬è 
Ü½õô˜. 

 (2) The Maintenance Officer referred to in sub-section (1), shall 
represent a parent if he so desires, during the proceedings of the 
Tribunal, or the Appellate Tribunal, as the case may be. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì «ðµ¬è Ü½õô˜, 
b˜Šð£òˆF¡ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, «ñ™º¬øf†´ˆ 
b˜Šð£òˆF¡ ïìõ®‚¬èJ¡«ð£¶ ªðŸ«ø£˜ å¼õ¬ó, Üõ˜ 
Üšõ£Á M¼‹¹õ£ó£J¡, ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒî™ «õ‡´‹. 
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(2) On receipt of an appeal, the Appellate Tribunal shall, cause a 

notice to be served upon the respondent. 
   (2) «ñ™º¬øf´ å¡¬øŠ ªðÁõî¡«ðK™, 

«ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, HóFõ£F‚° ÜPMŠ¹ å¡Á 
ê£˜¾ ªêŒòŠð´ñ£Á ªêŒMˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3) The Appellate Tribunal may call for the record of 
proceedings from the Tribunal against whose order the appeal is 
preferred. 

   (3) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, â‰îˆ b˜Šð£òˆF¡ 
Ý¬í‚° âFó£è «ñ™º¬øf´ î£‚è™ ªêŒòŠð†ì«î£ 
Ü‰îˆ b˜Šð£òˆFìI¼‰¶ ïìõ®‚¬èèœ ªî£ì˜ð£ù 
ðFõíˆF¬ùˆ î¼M‚èô£‹. 

 

 (4) The Appellate Tribunal may, after examining the appeal and 
the records called for either allow or reject the appeal. 

   (4) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, «ñ™º¬øf†¬ì»‹, 
î¼M‚èŠð†ì ðFõíƒè¬÷»‹ ÝŒ¾ ªêŒîH¡¹, 
«ñ™º¬øf†¬ì ãŸèô£‹ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚èô£‹. 

 

 (5) The Appellate Tribunal shall, adjudicate and decide upon the 
appeal filed against the order of the Tribunal and the order of the 
Appellate Tribunal shall be final: 

   (5) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, b˜Šð£òˆF¡ 
Ý¬í‚° âFó£è î£‚è™ ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf†®¡ 
«ðK™ cFº¬øJ™ b˜ñ£Qˆî½‹ º®¹ ªêŒî½‹ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆF¡ Ý¬íò£ù¶ 
ÜÁFò£ùî£°‹: 

 

 Provided that no appeal shall be rejected unless an opportunity 
has been given to both the parties of being heard in person or through 
a dully authorised representative. 

   õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf´ â¶¾‹, Þó‡´ 
îóŠHù˜èÀ‚°‹ «ïó®ò£è Ü™ô¶ àKòõ£Á 
ÜFè£óñO‚èŠð†ì ê£˜ð£ŸÁï˜ å¼õ˜ õ£Jô£è, 
«è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠ¹ å¡Á õöƒèŠð†®¼‰î£ô¡P, ãŸè 
ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 (6) The Appellate Tribunal shall make an endeavour to 
pronounce its order in writing within one month of the receipt of an 
appeal. 

   (6) «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òñ£ù¶, «ñ™º¬øf´ å¡¬ø 
ªðŸÁ‚ªè£‡ìFL¼‰¶ å¼ ñ£îˆFŸ°œ ÜîÂ¬ìò 
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åšªõ£¡P¡ ð®ªò£¡Á, Þó‡´ îóŠHù˜èÀ‚°‹ 
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Right to legal 
representation. 

17.  Notwithstanding anything contained in any law, no party to a 
proceeding before a Tribunal or Appellate Tribunal shall be 
represented by a legal practitioner. 

   17. Hø ê†ì‹ âF½‹ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 
b˜Šð£òˆF¡ Ü™ô¶ «ñ™º¬øf†´ˆ b˜Šð£òˆF¡ º¡¹œ÷ 
ïìõ®‚¬è å¡P¡ îóŠHù˜ âõ¼‹, ê†ìˆ ªî£Nô£ŸÁï˜ 
å¼õó£™ ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 

ê†ì ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸè£ù 
àK¬ñ. 
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 CHAPTER III  

ESTABLISHMENT OF OLDAGE HOMES 

   ÜˆFò£ò‹ III  

ºF«ò£˜ Þ™ôƒè¬÷ GÁ¾î™ 

 

Establishment of 
oldage homes. 

19.  (1) The State Government may establish and maintain such 
number of oldage homes at accessible places, as it may deem 
necessary, in a phased manner, beginning with at least one in each 
district to accommodate in such homes a minimum of one hundred 
fifty senior citizens who are indigent. 

   19. (1) ñ£Gô Üó², âOF™ Üµèˆî‚è ÞìƒèO™ Ü¶ 
«î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ Üˆî¬èò â‡E‚¬èJô£ù 
ºF«ò£˜ Þ™ôƒè¬÷ ã›¬ñG¬ôJ™ àœ÷ ËŸÁ ä‹ð¶ 
Íˆî °®ñ‚èœ îƒ°‹ õêF»¬ìò Þ™ôƒè¬÷ Ýó‹ðˆF™ 
åšªõ£¼ ñ£õ†ìˆFŸ°‹ °¬ø‰î¶ å¡Á â¡ø ð®G¬ô 
º¬øJ™ GÁõô£‹ ñŸÁ‹ «ðE õóô£‹. 

ºF«ò£˜ 
Þ™ôƒè¬÷ 
GÁ¾î™. 

 (2) The State Government may, prescribe a scheme for 
management of old age homes, including the standards and various 
types of services to be provided by them which are necessary for 
medical care and means of entertainment to the inhabitants of such 
homes. 

   (2) ñ£Gô Üó², ºF«ò£˜ Þ™ôƒè¬÷ «ñô£‡¬ñ 
ªêŒõîŸè£è, Üˆî¬èò Þ™ôƒèO¡ îóG¬ôèœ ñŸÁ‹ 
°®J¼Šðõ˜èÀ‚° ñ¼ˆ¶õ èõQŠ¹ ñŸÁ‹  
ªð£¿¶«ð£‚° õNõ¬èèÀ‚°ˆ «î¬õŠð´Aø, ÜõŸø£™ 
õ¬è ªêŒòŠðì «õ‡®ò ð™«õÁ õ¬èèOô£ù ðEèœ 
àœ÷ìƒèô£è F†ì‹ å¡¬ø õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹.  

 

 Explanation.—For the purposes of this section, “indigent” means 
any senior citizen who is not having sufficient means, as determined 
by the State Government, from time to time, to maintain himself. 

   M÷‚è‹.— Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, “ã›¬ñ 
G¬ôJ™ àœ÷” â¡ð¶, â‰î Íˆî °®ñè¡, î¡¬ùˆî£«ù 
«ðE‚ªè£œõîŸ°, ñ£Gô Üóê£™ ÜšõŠ«ð£¶ 
b˜ñ£Q‚èŠð´Aø «ð£¶ñ£ù õ¼õ£¬ò‚ ªè£‡®ó£îõó£è 
Þ¼‚Aø£«ó£ Ü‰î Íˆî °®ñè¡ âõ¼‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

 CHAPTER IV    ÜˆFò£ò‹ IV  

 PROVISIONS FOR MEDICAL CARE OF SENIOR 
CITIZEN 

   Íˆî °®ñèQ¡ ñ¼ˆ¶õ èõQŠHŸè£ù õ¬èòƒèœ  

Medical support 
for senior 
citizens.. 

20.   The State Government shall ensure that,—    20.  ñ£Gô Üóê£ù¶,— 
Íˆî 

°®ñèÂ‚è£ù 
ñ¼ˆ¶õ àîM. 

 (i) the Government hospitals or hospitals funded fully or 
partially by the Government shall provide beds for all 
senior citizens as far as possible; 

   (i) Üó² ñ¼ˆ¶õñ¬ùèO™ Ü™ô¶ Üóê£™ 
º¿¬ñò£è«õ£ Ü™ô¶ ð°Fò£è«õ£ GF»îM 
ÜO‚èŠð†´œ÷ ñ¼ˆ¶õñ¬ùèO™ Þò¡ø Ü÷¾ 
Íˆî °®ñ‚èœ Ü¬ùõ¼‚°‹ ð´‚¬è 
õêFèÀ‚° õ¬è ªêŒî¬ô; 

 (ii) separate queues be arranged for senior citizens;    (ii) Íˆî °®ñ‚èÀ‚è£è îQõK¬ê ãŸð£´ 
ªêŒòŠð´î¬ô; 

 

 (iii) facility for treatment of chronic, terminal and 
degenerative diseases is expanded for senior citizens; 

   (iii) Íˆî °®ñ‚èÀ‚è£è ï£†ð†ì, ÞøŠH¡ ÞÁF 
è†ìˆF½œ÷ ñŸÁ‹ Y˜«è´Ÿøõó£‚°Aø 
«ï£ŒèO¡ CA„¬ê‚è£ù õêF 
MK¾ð´ˆîŠð´î¬ô; 

 

 (iv) research activities for chronic elderly diseases and 
ageing expanded; 

   (iv) ï£†ð†ì ñŸÁ‹ ºŸPò «ï£Œèœ ñŸÁ‹ 
º¶¬ñð´î½‚è£ù Ýó£Œ„C ªêòŸð£´èœ 
MK¾ð´ˆîŠð´î¬ô; 
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 (v) there are earmarked facilities for geriatric patients in 
every district hospital dully headed by a medical 
officer with experience in geriatric care. 

   (v) ñ£õ†ì ñ¼ˆ¶õñ¬ù åšªõ£¡P½‹ ÍŠ¹‚°Kò 
«ï£ò£OèÀ‚è£è ÍŠHò™ ñ¼ˆ¶õ èõQŠH™ 
ð†ìP¾ ªè£‡´œ÷ ñ¼ˆ¶õ Ü½õô˜ å¼õó£™ 
àKòõ£Á î¬ô¬ñ õA‚èŠð†´ å¶‚W†´ õêFèœ 
Þ¼‚A¡øù â¡ð¬î 

 àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

 CHAPTER V    ÜˆFò£ò‹ V  

 PROTECTION OF LIFE AND PROPERTY OF SENIOR 
CITIZEN 

   Íˆî °®ñèQ¡ àJ˜ ñŸÁ‹ ªê£ˆ¶‚è£ù ð£¶è£Š¹  

Measures for 
publicity, 
awareness, etc., 
for welfare of 
senior citizens. 

21.  The State Government shall, take all measures to ensure 
that— 

   21. ñ£Gô Üóê£ù¶,— Íˆî 
°®ñèQ¡ 
ï™õ£›MŸè£è 
M÷‹ðó‹, 
MNŠ¹í˜¾ 
ºîLò- 
õŸPŸè£ù 
ïìõ®‚¬è. 

 

(i) the provisions of this Act are given wide publicity 
through public media including the television, radio 
and the print, at regular intervals; 

   (i) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, ªî£¬ô‚è£†C, 
õ£ªù£L ñŸÁ‹ Ü„C´î™ àœ÷ìƒèô£è, ªð£¶ 
áìèˆF¡ õ£Jô£è àKò Þ¬ìªõOèO™ 
ðóõô£è M÷‹ðó‹ ªêŒòŠð†´œ÷¶; 

 (ii) the Central Government and State Government 
Officers, including the police officers and the 
members of the judicial service, are given periodic 
sensitization and awareness training on the issues 
relating to this Act; 

   (ii) Þ‰î„ ê†ì‹ ªî£ì˜ð£ù ªêò™º¬øèO¡ «ðK™, 
è£õ™¶¬ø Ü½õô˜èœ ñŸÁ‹ cFˆ¶¬øŠ 
ðEJ¡ àÁŠHù˜èœ àœ÷ìƒèô£è ¬ñò Üó² 
ñŸÁ‹ ñ£Gô ÜóC¡ Ü½õô˜èÀ‚° 
è£ôº¬øèO™ Fø¸†ð‹ªð¼‚° ñŸÁ‹ 
MNŠ¹í˜¾ ðJŸC ªè£´‚èŠð†´œ÷¶; 

 

 (iii) effective co-ordination between the services provided 
by the concerned Ministries or Departments dealing 
with law, home affairs, health and welfare, to address 
the issues relating to the welfare of the senior citizens 
and periodical review of the same is conducted. 

   (iii) Íˆî °®ñ‚èO¡ ï™õ£›¾ ªî£ì˜ð£ù 
ªêò™º¬øèO™ ß´ð´ˆF‚ªè£œõîŸ°, ê†ì‹, 
àœ¶¬ø, ²è£î£ó‹ ñŸÁ‹ ï™õ£›¾ ªî£ì˜¹¬ìò 
Ü¬ñ„êèƒèœ Ü™ô¶ ¶¬øèOù£™ õöƒèŠð†ì 
ðEèÀ‚A¬ì«ò Fø‹ð†ì å¼ƒA¬íŠ¹ ñŸÁ‹ 
Ü¶ è£ôº¬øèO™ ñÁÝŒ¾ ªêŒòð¢ð´Aø¶ 

â¡ð¬î àÁF ªêŒõîŸ° Ü¬ùˆ¶ ïìõ®‚¬èè¬÷»‹ 
â´ˆî™ «õ‡´‹. 

 

Authorities who 
may be specified 
for implementing 
the provisions of 
this Act. 

22.  (1) The State Government may, confer such powers and 
impose such duties on a District Magistrate as may be necessary, to 
ensure that the provisions of this Act are properly carried out and the 
District Magistrate may specify the officer, subordinate to him, who 
shall exercise all or any of the powers, and perform all or any of the 
duties, so conferred or imposed and the local limits within which 
such powers or duties shall be carried out by the officer as may be 
prescribed. 

   22.  (1) ñ£Gô Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ º¬øò£è 
ªêòŸð´ˆîŠð´A¡øù â¡ð¬î àÁF ªêŒõîŸ° ñ£õ†ì 
°ŸøMò™ ï´õ˜ å¼õ¼‚°, «î¬õŠðìô£°‹ ÜFè£óƒè¬÷ 
õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ èì¬ñè¬÷ MF‚èô£‹ ñŸÁ‹ ñ£õ†ì 
°ŸøMò™ ï´õ˜, Üõ¼‚°‚ Wö¬ñJ™ àœ÷ â‰î Ü½õô˜ 
Üšõ£Á õöƒèŠð†ì ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ Ü™ô¶ 
ÜõŸP™ âî¬ù»‹ ªê½ˆ¶î™ «õ‡´«ñ£ ñŸÁ‹ Üšõ£Á 
MF‚èŠð†ì èì¬ñèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 
âî¬ù»‹ ¹Kî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î Ü½õô¬ó»‹ ñŸÁ‹ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ â‰î õ†ì£ó â™¬ôèÀ‚°œ 
Üˆî¬èò ÜFè£óƒèœ Ü™ô¶ èì¬ñèœ G¬ø«õŸøŠð´î™ 
«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ†ì£ó â™¬ôè¬÷»‹ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
ªêòŸð´ˆ¶- 
õîŸ° 
°Pˆ¶¬ó‚- 
èŠðìô£°‹ 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èœ. 
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MF‚èŠð†ì èì¬ñèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 
âî¬ù»‹ ¹Kî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î Ü½õô¬ó»‹ ñŸÁ‹ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ â‰î õ†ì£ó â™¬ôèÀ‚°œ 
Üˆî¬èò ÜFè£óƒèœ Ü™ô¶ èì¬ñèœ G¬ø«õŸøŠð´î™ 
«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ†ì£ó â™¬ôè¬÷»‹ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
ªêòŸð´ˆ¶- 
õîŸ° 
°Pˆ¶¬ó‚- 
èŠðìô£°‹ 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èœ. 
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 (2) The State Government shall prescribe a comprehensive action 
plan for providing protection of life and property of senior citizens. 

   (2) ñ£Gô Üóê£ù¶, Íˆî °®ñ‚èO¡ àJ˜ ñŸÁ‹ 
ªê£ˆFŸ°Š ð£¶è£Š¹ ÜOŠðîŸè£è MKõ£ù 
ªêò™F†ìˆ¬î»‹ õ°ˆ¶¬óˆî™ «õ‡´‹. 

 

Transfer of 
property to be 
void in certain 
circumstances. 

23.  (1) Where any senior citizen who, after the commencement of 
this Act, has transferred by way of gift or otherwise, his property, 
subject to the condition that the transferee shall provide the basic 
amenities and basic physical needs to the transferor and such 
transferee refuses or fails to provide such amenities and physical 
needs, the said transfer of property shall be deemed to have been 
made by fraud or coercion or under undue influence and shall at the 
option of the transferor be declared void by the Tribunal. 

   23. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° H¡¹, Íˆî 
°®ñè¡ âõ¼‹, Üõ¼¬ìò ªê£ˆF¬ù ªè£¬ì õ£Jô£è 
Ü™ô¶ Høõ£ø£è àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁï˜, àK¬ññ£Ÿø‹ 
ªêŒðõ¼‚° Ü®Šð¬ì õêFèœ ñŸÁ‹ Ü®Šð¬ì àì™ê£˜‰î 
«î¬õè¬÷ õöƒ°î™ «õ‡´‹ â¡ø õ¬ó‚è†®Ÿ° 
à†ð†´, àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªêŒAøMìˆ¶, Üˆî¬èò àK¬ñ 
ñ£Ÿø‹ ªðÁï˜, Üˆî¬èò õêFè¬÷ ñŸÁ‹ àì™ê£˜‰î 
«î¬õè¬÷ õöƒ°õîŸ° ñÁ‚AøMìˆ¶ Ü™ô¶ 
îõÁAøMìˆ¶, ÃøŠð†ì ªê£ˆ¶K¬ñ ñ£Ÿøñ£ù¶, «ñ£ê® 
Ü™ô¶ õ½‚è†ì£òñ£è Ü™ô¶ îè£G¬ô õŸ¹Áˆî‹ 
õ£Jô£è ªêŒòŠð†ìî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒðõK¡ M¼Šðˆ «î˜M¡ð® b˜Šð£òˆî£™ 
Þ™ô£ G¬ôòî£è M÷‹¹¬è ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

°PˆîCô 
Å›G¬ôèO™ 
ªê£ˆF¡ 
àK¬ññ£Ÿø‹ 
Þ™ô£ 
G¬ôòî£è 
Þ¼ˆî™. 

 (2) Where any senior citizen has a right to receive maintenance 
out of an estate and such estate or part thereof is transferred, the right 
to receive maintenance may be enforced against the transferee if the 
transferee has notice of the right, or if the transfer is gratuitous; but 
not against the transferee for consideration and without notice of 
right. 

   (2) Íˆî °®ñè¡ âõ¼‹, Þøƒ° ªê£ˆ¶ å¡PL¼‰¶ 
«ðµî™ ªðÁõîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶ ñŸÁ‹ 
Üˆî¬èò Þøƒ° ªê£ˆ¶ Ü™ô¶ ÜîQ¡ ð°F 
àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒòŠð´AøMìˆ¶, «ðµî™ ªðÁõîŸè£ù 
àK¬ñ, àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁï˜ º¡ùPMŠHŸè£ù àK¬ñ 
ªè£‡®¼Šð£ó£J¡ Ü™ô¶ àK¬ññ£Ÿø‹ ï¡ªè£¬ìò£è 
Þ¼ŠH¡, àK¬ññ£Ÿø‹ ªðÁï¼‚° âFó£è ªêò½ÁˆîŠðìô£‹. 
Ýù£™, ñÁðòÂ‚è£è ñŸÁ‹ º¡ùPM¢ŠHŸè£ù àK¬ñ 
Þ™ô£î àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁï¼‚° âFó£è Ü¡Á. 

 

 (3) If, any senior citizen is incapable of enforcing the rights 
under sub-sections (1) and (2), action may be taken on his behalf by 
any of the organisation referred to in Explanation to sub-section (1) 
of section 5. 

   (3) Íˆî °®ñè¡ âõ¼‹, (1) Ý‹ ñŸÁ‹ (2) Ý‹ 
à†HK¾èO¡ð® àK¬ñè¬÷ ªêò½Áˆî Þòô£îõó£è 
Þ¼ŠH¡, 5 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ M÷‚èˆF™ 
²†ìŠð†´œ÷ Ü¬ñŠ¹ âîù£½‹ Üõ¼¬ìò ê£˜ð£è 
ïìõ®‚¬è â´‚èŠðìô£‹. 

 

 CHAPTER VI    ÜˆFò£ò‹ VI  

 OFFENCES AND PROCEDURE FOR TRIAL    °Ÿø„ªêò™èœ ñŸÁ‹ Mê£ó¬í‚è£ù ªïPº¬ø  

Exposure and 
abandonment of 
senior citizen. 

24.  Whoever, having the care or protection of senior citizen 
leaves, such senior citizen in any place with the intention of wholly 
abandoning such senior citizen, shall be punishable with 
imprisonment of either description for a term which may extend to 
three months or fine which may extend to five thousands rupees or 
with both. 

   24. Íˆî °®ñè¬ù èõQŠH™ Ü™ô¶ ð£¶è£ŠH™ 
¬õˆ¶œ÷ âõó£A½‹, Íˆî °®ñè¬ù º¿¬ñò£è 
¬èM†´Mì «õ‡´‹ â¡ø à†è¼ˆ¶ì¡ ã«îÂ‹ ÞìˆF™ 
Üˆî¬èò Íˆî °®ñè¬ù M†´ M†´„ ªê™õ£ó£J¡, 
Í¡Á ñ£îƒèœ õ¬ó c†®‚èô£°‹ è£ôõ¬ó å¡PŸ°„ 
C¬øˆî‡ì¬ù«ò£ Ü™ô¶ äò£Jó‹ Ïð£Œõ¬ó 
c†®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì«ñ£ Ü™ô¶ Þó‡´«ñ£ MFˆ¶ˆ 
î‡®‚èŠðìˆî‚èõ˜ Ýõ£˜. 

Íˆî 
°®ñèQ¡ Þì˜ 
è£ŠH¡¬ñ 
ñŸÁ‹ Üõ¬ó 
¬èM´î™. 

 

Cognizance of 
offences. 

25.  (1) Notwithstanding anything contained in the Code of 
Criminal Procedure, 1973, every offence under this Act shall be 
cognizable and bailable. 

2/1974.  2/1974. 

 

25. (1) 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬ø ªî£°Š¹„ 
ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þ‰î„ 
ê†ìˆFù¢ð®ò£ù °Ÿø„ªêò™ åšªõ£¡Á‹ ¬è¶ 
ªêŒîŸ°Kò¶‹, H¬íòˆF™ Mìˆî‚è¶ñ£°‹. 

°Ÿø„ 
ªêò™è¬÷ 
Mê£ó¬í 
ªêŒî™. 
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 (2) The State Government shall prescribe a comprehensive action 
plan for providing protection of life and property of senior citizens. 

   (2) ñ£Gô Üóê£ù¶, Íˆî °®ñ‚èO¡ àJ˜ ñŸÁ‹ 
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Transfer of 
property to be 
void in certain 
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this Act, has transferred by way of gift or otherwise, his property, 
subject to the condition that the transferee shall provide the basic 
amenities and basic physical needs to the transferor and such 
transferee refuses or fails to provide such amenities and physical 
needs, the said transfer of property shall be deemed to have been 
made by fraud or coercion or under undue influence and shall at the 
option of the transferor be declared void by the Tribunal. 

   23. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° H¡¹, Íˆî 
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«î¬õè¬÷ õöƒ°õîŸ° ñÁ‚AøMìˆ¶ Ü™ô¶ 
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Ü™ô¶ õ½‚è†ì£òñ£è Ü™ô¶ îè£G¬ô õŸ¹Áˆî‹ 
õ£Jô£è ªêŒòŠð†ìî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒðõK¡ M¼Šðˆ «î˜M¡ð® b˜Šð£òˆî£™ 
Þ™ô£ G¬ôòî£è M÷‹¹¬è ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

°PˆîCô 
Å›G¬ôèO™ 
ªê£ˆF¡ 
àK¬ññ£Ÿø‹ 
Þ™ô£ 
G¬ôòî£è 
Þ¼ˆî™. 

 (2) Where any senior citizen has a right to receive maintenance 
out of an estate and such estate or part thereof is transferred, the right 
to receive maintenance may be enforced against the transferee if the 
transferee has notice of the right, or if the transfer is gratuitous; but 
not against the transferee for consideration and without notice of 
right. 

   (2) Íˆî °®ñè¡ âõ¼‹, Þøƒ° ªê£ˆ¶ å¡PL¼‰¶ 
«ðµî™ ªðÁõîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶ ñŸÁ‹ 
Üˆî¬èò Þøƒ° ªê£ˆ¶ Ü™ô¶ ÜîQ¡ ð°F 
àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒòŠð´AøMìˆ¶, «ðµî™ ªðÁõîŸè£ù 
àK¬ñ, àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁï˜ º¡ùPMŠHŸè£ù àK¬ñ 
ªè£‡®¼Šð£ó£J¡ Ü™ô¶ àK¬ññ£Ÿø‹ ï¡ªè£¬ìò£è 
Þ¼ŠH¡, àK¬ññ£Ÿø‹ ªðÁï¼‚° âFó£è ªêò½ÁˆîŠðìô£‹. 
Ýù£™, ñÁðòÂ‚è£è ñŸÁ‹ º¡ùPM¢ŠHŸè£ù àK¬ñ 
Þ™ô£î àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁï¼‚° âFó£è Ü¡Á. 

 

 (3) If, any senior citizen is incapable of enforcing the rights 
under sub-sections (1) and (2), action may be taken on his behalf by 
any of the organisation referred to in Explanation to sub-section (1) 
of section 5. 

   (3) Íˆî °®ñè¡ âõ¼‹, (1) Ý‹ ñŸÁ‹ (2) Ý‹ 
à†HK¾èO¡ð® àK¬ñè¬÷ ªêò½Áˆî Þòô£îõó£è 
Þ¼ŠH¡, 5 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ M÷‚èˆF™ 
²†ìŠð†´œ÷ Ü¬ñŠ¹ âîù£½‹ Üõ¼¬ìò ê£˜ð£è 
ïìõ®‚¬è â´‚èŠðìô£‹. 

 

 CHAPTER VI    ÜˆFò£ò‹ VI  

 OFFENCES AND PROCEDURE FOR TRIAL    °Ÿø„ªêò™èœ ñŸÁ‹ Mê£ó¬í‚è£ù ªïPº¬ø  

Exposure and 
abandonment of 
senior citizen. 

24.  Whoever, having the care or protection of senior citizen 
leaves, such senior citizen in any place with the intention of wholly 
abandoning such senior citizen, shall be punishable with 
imprisonment of either description for a term which may extend to 
three months or fine which may extend to five thousands rupees or 
with both. 

   24. Íˆî °®ñè¬ù èõQŠH™ Ü™ô¶ ð£¶è£ŠH™ 
¬õˆ¶œ÷ âõó£A½‹, Íˆî °®ñè¬ù º¿¬ñò£è 
¬èM†´Mì «õ‡´‹ â¡ø à†è¼ˆ¶ì¡ ã«îÂ‹ ÞìˆF™ 
Üˆî¬èò Íˆî °®ñè¬ù M†´ M†´„ ªê™õ£ó£J¡, 
Í¡Á ñ£îƒèœ õ¬ó c†®‚èô£°‹ è£ôõ¬ó å¡PŸ°„ 
C¬øˆî‡ì¬ù«ò£ Ü™ô¶ äò£Jó‹ Ïð£Œõ¬ó 
c†®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì«ñ£ Ü™ô¶ Þó‡´«ñ£ MFˆ¶ˆ 
î‡®‚èŠðìˆî‚èõ˜ Ýõ£˜. 

Íˆî 
°®ñèQ¡ Þì˜ 
è£ŠH¡¬ñ 
ñŸÁ‹ Üõ¬ó 
¬èM´î™. 

 

Cognizance of 
offences. 

25.  (1) Notwithstanding anything contained in the Code of 
Criminal Procedure, 1973, every offence under this Act shall be 
cognizable and bailable. 

2/1974.  2/1974. 

 

25. (1) 1973 Ý‹ Ý‡´ °ŸøMò™ ªïPº¬ø ªî£°Š¹„ 
ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þ‰î„ 
ê†ìˆFù¢ð®ò£ù °Ÿø„ªêò™ åšªõ£¡Á‹ ¬è¶ 
ªêŒîŸ°Kò¶‹, H¬íòˆF™ Mìˆî‚è¶ñ£°‹. 

°Ÿø„ 
ªêò™è¬÷ 
Mê£ó¬í 
ªêŒî™. 
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(2) An offence under this Act shall be tried summarily by a 

Magistrate. 
   (2) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù °Ÿø„ ªêò™ å¡Á, 

°Ÿ¢øMò™ ï´õ˜ å¼õó£™ ²¼‚°º¬øJ™ Mê£K‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. 

 

 CHAPTER VII  
MISCELLANEOUS 

   ÜˆFò£ò‹ VII 

ð™õ¬è 

 

Officers to be 
public servants. 26.  Every officer or staff appointed to exercise functions under 

this Act shall be deemed to be a public servant within the meaning of 
section 21 of the Indian Penal Code. 

45/1860.   

 

45/1860. 

26. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁõîŸè£è 
Üñ˜ˆîŠð†ì Ü½õô˜ Ü™ô¶ ðEò£÷˜ ªî£°FJù˜ 
åšªõ£¼õ¼‹, Þ‰Fòˆ î‡ì¬ùˆ ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ 21 Ý‹ 
HKM¡ ªð£¼O¡ð® Üó²Š ðEò£÷˜ å¼õó£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

Ü½õô˜èœ 
Üó²Š 
ðEò£÷˜èœ 
Ýõ˜. 

Jurisdiction of 
civil courts 
barred. 

27.  No Civil Court shall have jurisdiction in respect of any matter 
to which any provision of this Act applies and no injunction shall be 
granted by any Civil Court in respect of anything which is done or 
intended to be done by or under this Act. 

   27. àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èò‹ â¶¾‹ ªð£¼‰¶Aø ªð£¼†ð£´ âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, 
ÜFè£óõó‹H¬ù‚ ªè£‡®¼ˆî™ Ýè£¶ ñŸÁ‹ Þ‰î„ 
ê†ìˆî£«ô£ Ü™ô¶ Üî¡ õNò£«ô£ ªêŒòŠð†ì Ü™ô¶ 
ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, àÁˆ¶‚è†ì¬÷ 
â¶¾‹, àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ âîù£½‹ õöƒèŠð´î™ 
Ýè£¶. 

àK¬ñJò™ cF 
ñ¡øƒèO¡ 
ÜFè£óõó‹¹ 
î¬ì ªêŒòŠ 
ð´Aø¶. 

Protection of 
action taken in 
good faith. 

28.  No suit, prosecution or other legal proceeding shall lie against 
the Central Government, the State Governments or the local authority 
or any officer of the Government in respect of anything which is 
done in good faith or intended to be done in pursuance of this Act 
and any rules or orders made thereunder. 

   28.  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²èœ Ü™ô¶ àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ Üó² Ü½õô˜ âõ¼‚°‹ âF¢ó£è, 
Þ‰î„ ê†ìˆ¬î Ü™ô¶ Üî¡ð® ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ 
Ý¬íèœ âõŸ¬ø»‹ å†® ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì 
Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âîŸè£è¾‹ àK¬ñ õö‚°, 
°Ÿøõö‚° Ü™ô¶ Hø ê†ì ïìõ®‚¬è â¶¾‹ 
ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 

Power to remove 
difficulties. 

29.  If any difficulty arises in giving effect to the provisions of this 
Act, the State Government may, by order published in the Official 
Gazette, make such provisions not inconsistent with the provisions of 
this Act, as appear to it to be necessary or expedient for removing the 
difficulty: 

   29.  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 
ªêò™FøŠð´ˆ¶¬èJ™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, ñ£Gô 
Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬íJ¡ 
õ£Jô£è Ü‰î Þì˜Šð£†®¬ù ÜèŸÁõîŸ°ˆ «î¬õªòù 
Ü™ô¶ àè‰îªîù ÜîŸ°ˆ «î£¡ÁAø Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèÀ‚° ºóí£è Þ™ô£î Üˆî¬èò õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
ÜèŸÁõîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 Provided that no such order shall be made after the expiry of a 
period of two years from the date of the commencement of this Act. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ý¬í â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ Þó‡´ Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á 
èN¾ŸøH¡¹, HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

Power of Central 
Government to 
give directions. 

30.  The Central Government may give directions to State 
Governments as to the carrying into execution of the provisions of 
this Act. 

   30.  ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 
G¬ø«õŸÁõ¶ °Pˆ¶ ñ£Gô Üó²èÀ‚° ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒèô£‹. 

ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° 
¬ñò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 

 
Power of Central 
Government to 
review. 

31.  The Central Government may make periodic review and 
monitor the progress of the implementation of the provisions of this 
Act by the State Governments. 

   31.  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²è÷£™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ ªêòŸð´ˆîŠð´îL¡ º¡«ùŸøˆ¬î 
è£ôº¬øèO™ ñÁÝŒ¾ ªêŒòô£‹ ñŸÁ‹ è‡è£E‚èô£‹. 

ñÁÝŒ¾ 
ªêŒõîŸ° ¬ñò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 

 

Power of State 
Government to 
make rules. 

32.  (1) The State Government may, by notification in the Official 
Gazette, make rules for carrying out the purposes of this Act. 

   32.  (1) ñ£Gô Üó², Üî¤è£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 
õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è 
MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷„ 
ªêŒõîŸ° 
ñ£Gô 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 
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(2) An offence under this Act shall be tried summarily by a 

Magistrate. 
   (2) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù °Ÿø„ ªêò™ å¡Á, 

°Ÿ¢øMò™ ï´õ˜ å¼õó£™ ²¼‚°º¬øJ™ Mê£K‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. 
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åšªõ£¼õ¼‹, Þ‰Fòˆ î‡ì¬ùˆ ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ 21 Ý‹ 
HKM¡ ªð£¼O¡ð® Üó²Š ðEò£÷˜ å¼õó£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

Ü½õô˜èœ 
Üó²Š 
ðEò£÷˜èœ 
Ýõ˜. 

Jurisdiction of 
civil courts 
barred. 

27.  No Civil Court shall have jurisdiction in respect of any matter 
to which any provision of this Act applies and no injunction shall be 
granted by any Civil Court in respect of anything which is done or 
intended to be done by or under this Act. 

   27. àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èò‹ â¶¾‹ ªð£¼‰¶Aø ªð£¼†ð£´ âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, 
ÜFè£óõó‹H¬ù‚ ªè£‡®¼ˆî™ Ýè£¶ ñŸÁ‹ Þ‰î„ 
ê†ìˆî£«ô£ Ü™ô¶ Üî¡ õNò£«ô£ ªêŒòŠð†ì Ü™ô¶ 
ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, àÁˆ¶‚è†ì¬÷ 
â¶¾‹, àK¬ñJò™ cFñ¡ø‹ âîù£½‹ õöƒèŠð´î™ 
Ýè£¶. 

àK¬ñJò™ cF 
ñ¡øƒèO¡ 
ÜFè£óõó‹¹ 
î¬ì ªêŒòŠ 
ð´Aø¶. 

Protection of 
action taken in 
good faith. 

28.  No suit, prosecution or other legal proceeding shall lie against 
the Central Government, the State Governments or the local authority 
or any officer of the Government in respect of anything which is 
done in good faith or intended to be done in pursuance of this Act 
and any rules or orders made thereunder. 

   28.  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²èœ Ü™ô¶ àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ Üó² Ü½õô˜ âõ¼‚°‹ âF¢ó£è, 
Þ‰î„ ê†ìˆ¬î Ü™ô¶ Üî¡ð® ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ 
Ý¬íèœ âõŸ¬ø»‹ å†® ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì 
Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âîŸè£è¾‹ àK¬ñ õö‚°, 
°Ÿøõö‚° Ü™ô¶ Hø ê†ì ïìõ®‚¬è â¶¾‹ 
ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 

Power to remove 
difficulties. 

29.  If any difficulty arises in giving effect to the provisions of this 
Act, the State Government may, by order published in the Official 
Gazette, make such provisions not inconsistent with the provisions of 
this Act, as appear to it to be necessary or expedient for removing the 
difficulty: 

   29.  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 
ªêò™FøŠð´ˆ¶¬èJ™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, ñ£Gô 
Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬íJ¡ 
õ£Jô£è Ü‰î Þì˜Šð£†®¬ù ÜèŸÁõîŸ°ˆ «î¬õªòù 
Ü™ô¶ àè‰îªîù ÜîŸ°ˆ «î£¡ÁAø Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèÀ‚° ºóí£è Þ™ô£î Üˆî¬èò õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
ÜèŸÁõîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 Provided that no such order shall be made after the expiry of a 
period of two years from the date of the commencement of this Act. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ý¬í â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ Þó‡´ Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á 
èN¾ŸøH¡¹, HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

Power of Central 
Government to 
give directions. 

30.  The Central Government may give directions to State 
Governments as to the carrying into execution of the provisions of 
this Act. 

   30.  ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 
G¬ø«õŸÁõ¶ °Pˆ¶ ñ£Gô Üó²èÀ‚° ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒèô£‹. 

ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° 
¬ñò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 

 
Power of Central 
Government to 
review. 

31.  The Central Government may make periodic review and 
monitor the progress of the implementation of the provisions of this 
Act by the State Governments. 

   31.  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²è÷£™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ ªêòŸð´ˆîŠð´îL¡ º¡«ùŸøˆ¬î 
è£ôº¬øèO™ ñÁÝŒ¾ ªêŒòô£‹ ñŸÁ‹ è‡è£E‚èô£‹. 

ñÁÝŒ¾ 
ªêŒõîŸ° ¬ñò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 

 

Power of State 
Government to 
make rules. 

32.  (1) The State Government may, by notification in the Official 
Gazette, make rules for carrying out the purposes of this Act. 

   32.  (1) ñ£Gô Üó², Üî¤è£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 
õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è 
MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷„ 
ªêŒõîŸ° 
ñ£Gô 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 
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(2) Without prejudice to the generality of the foregoing power, 

such rules may provide for— 
   (2) º¡ªê¡ø ÜFè£óˆF¡ ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ 

°‰îèI¡P, Üˆî¬èò MFèœ,— 

 

 (a) the manner of holding inquiry under section 5 subject to 
such rules as may be prescribed under sub-section (1) of section 
8; 

   (Ü) 8 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò MFèÀ‚° à†ð†´, 5 
Ý‹ HKM¡ð® Mê£ó¬í ïìˆ¶‹ º¬ø; 

 

 (b) the power and procedure of the Tribunal for other 
purposes under sub-section (2) of section 8; 

   (Ý) 8 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù Hø 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è, b˜Šð£òˆF¡ ÜFè£óº‹ ªïPº¬ø»‹; 

 

 (c) the maximum maintenance allowance which may be 
ordered by the Tribunal under sub- section (2) of section 9; 

   (Þ) 9 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
b˜Šð£òˆî£™ Ý¬íJìŠðìô£°‹ «ðµ¬èŠ 
ð®ˆªî£¬èJ¡ ªð¼‹ Ü÷¾; 

 

 (d) the scheme for management of old age homes, 
including the standards and various types of services to be 
provided by them which are necessary for medical care and 
means of entertainment to the inhabitants of such homes under 
sub-section (2) of section 19; 

   (ß) 19 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ºF«ò£˜ 
Þ™ôƒè¬÷ «ñô£‡¬ñ ªêŒõîŸè£è, Üˆî¬èò 
Þ™ôƒèO¡ îóG¬ôèœ ñŸÁ‹ °®J¼Šðõ˜èÀ‚° 
ñ¼ˆ¶õ èõQŠ¹ ñŸÁ‹ ªð£¿¶«ð£‚° 
õNõ¬èèÀ‚°ˆ «î¬õŠð´Aø, ÜõŸø£™ õ¬è 
ªêŒòŠðì «õ‡®ò ð™«õÁ õ¬èèOô£ù ðEèœ 
àœ÷ìƒèô£ù F†ì‹; 

 

 (e) the powers and duties of the authorities for 
implementing the provisions of this Act, under sub-section (1) of 
section 22; 

   (à) 22 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ ð® Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èO¡ ÜFè£óƒèœ ñŸÁ‹ èì¬ñèœ; 

 

 (f) a comprehensive action plan for providing protection of 
life and property of senior citizens under sub-section (2) of 
section 22; 

   (á) 22 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Íˆî 
°®ñ‚èO¡ àJ˜ ñŸÁ‹ ªê£ˆFŸ° ð£¶è£Š¹ 
ÜOŠðîŸè£ù MKõ£ù ªêò™ F†ì‹ å¡Á; 

 

 (g) any other matter which is to be, or may be, prescribed.    (â) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðì «õ‡®ò Ü™ô¶ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ã«îÂ‹  Hø ªð£¼†ð£´ 
ÝAòõŸPŸ° õ¬è ªêŒòô£‹. 

 

 (3) Every rule made under this Act shall be laid, as soon as may 
be after it is made, before each House of State Legislature, where it 
consists of two Houses or where such legislature consists of one 
House, before that House. 

   (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì MF åšªõ£¡Á‹, Ü¶ 
ªêŒòŠð†ì H¡¹, Ã®òM¬óõ¤™, ñ£Gô ê†ìñ¡ø‹, Þó‡´ 
Ü¬õè¬÷‚ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, Ü¬õ åšªõ£¡P¡ 
º¡¹‹ Ü™ô¶ Üˆî¬èò ê†ìñ¡ø‹ æ˜ Ü¬õJ¬ù‚  
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶ Ü‰î Ü¬õJ¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. 
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(2) Without prejudice to the generality of the foregoing power, 

such rules may provide for— 
   (2) º¡ªê¡ø ÜFè£óˆF¡ ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ 

°‰îèI¡P, Üˆî¬èò MFèœ,— 

 

 (a) the manner of holding inquiry under section 5 subject to 
such rules as may be prescribed under sub-section (1) of section 
8; 

   (Ü) 8 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò MFèÀ‚° à†ð†´, 5 
Ý‹ HKM¡ð® Mê£ó¬í ïìˆ¶‹ º¬ø; 

 

 (b) the power and procedure of the Tribunal for other 
purposes under sub-section (2) of section 8; 

   (Ý) 8 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù Hø 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è, b˜Šð£òˆF¡ ÜFè£óº‹ ªïPº¬ø»‹; 

 

 (c) the maximum maintenance allowance which may be 
ordered by the Tribunal under sub- section (2) of section 9; 

   (Þ) 9 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
b˜Šð£òˆî£™ Ý¬íJìŠðìô£°‹ «ðµ¬èŠ 
ð®ˆªî£¬èJ¡ ªð¼‹ Ü÷¾; 

 

 (d) the scheme for management of old age homes, 
including the standards and various types of services to be 
provided by them which are necessary for medical care and 
means of entertainment to the inhabitants of such homes under 
sub-section (2) of section 19; 

   (ß) 19 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ºF«ò£˜ 
Þ™ôƒè¬÷ «ñô£‡¬ñ ªêŒõîŸè£è, Üˆî¬èò 
Þ™ôƒèO¡ îóG¬ôèœ ñŸÁ‹ °®J¼Šðõ˜èÀ‚° 
ñ¼ˆ¶õ èõQŠ¹ ñŸÁ‹ ªð£¿¶«ð£‚° 
õNõ¬èèÀ‚°ˆ «î¬õŠð´Aø, ÜõŸø£™ õ¬è 
ªêŒòŠðì «õ‡®ò ð™«õÁ õ¬èèOô£ù ðEèœ 
àœ÷ìƒèô£ù F†ì‹; 

 

 (e) the powers and duties of the authorities for 
implementing the provisions of this Act, under sub-section (1) of 
section 22; 

   (à) 22 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ ð® Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èO¡ ÜFè£óƒèœ ñŸÁ‹ èì¬ñèœ; 

 

 (f) a comprehensive action plan for providing protection of 
life and property of senior citizens under sub-section (2) of 
section 22; 

   (á) 22 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Íˆî 
°®ñ‚èO¡ àJ˜ ñŸÁ‹ ªê£ˆFŸ° ð£¶è£Š¹ 
ÜOŠðîŸè£ù MKõ£ù ªêò™ F†ì‹ å¡Á; 

 

 (g) any other matter which is to be, or may be, prescribed.    (â) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðì «õ‡®ò Ü™ô¶ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ã«îÂ‹  Hø ªð£¼†ð£´ 
ÝAòõŸPŸ° õ¬è ªêŒòô£‹. 

 

 (3) Every rule made under this Act shall be laid, as soon as may 
be after it is made, before each House of State Legislature, where it 
consists of two Houses or where such legislature consists of one 
House, before that House. 

   (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì MF åšªõ£¡Á‹, Ü¶ 
ªêŒòŠð†ì H¡¹, Ã®òM¬óõ¤™, ñ£Gô ê†ìñ¡ø‹, Þó‡´ 
Ü¬õè¬÷‚ ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, Ü¬õ åšªõ£¡P¡ 
º¡¹‹ Ü™ô¶ Üˆî¬èò ê†ìñ¡ø‹ æ˜ Ü¬õJ¬ù‚  
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶ Ü‰î Ü¬õJ¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. 
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